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Zvlastni predpisy pro cestovni vozy (Skupina A)

FEDERATION
INTERNATIONALE
DE L'AUTOMOBILE
WWW.FIA.COM

Specific Regulations for Touring Cars (Group A)
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Date d'application-Date of application

Date de publication-Date of publication

ART. 1 DEFINICE DEFINITION
Cestovni vozy sériové vyroby. Large scale series production touring cars.
ART. 2 HOMOLOGACE HOMOLOGATION
Tyto vozy musi byt vyrobeny nejméné v 2 500 identickych kusech At least 2500 identical examples of these cars must have been
béhem 12 po sobé jdoucich mésicu. manufactured in 12 consecutive months.
Neni-li na homologacnim listé uvedeno jinak, pak vSechny Unless restriction specified on the homologation form, all
homologace platné pro skupinu N jsou platné ve skupiné A. homologations valid for Group N are valid for Group A.
Viz skupiny A musi mit pro Ucast v rally vidy rozméry dilG nebo In order for a Group A car to take part in rallies, its characteristics
charakteristiky nizsi nebo rovné rozmértim nebo charakteristikdm and the dimensions of its parts must always be less than or equal to
definovanym pro World Rally Car (toto neplati pro turbokompresory the characteristics and dimensions specified for a World Rally Car
s proménlivou geometrii u pfeplfiovanych dieselovych motoru). (this does not apply to variable geometry turbochargers of
supercharged diesel engines).
Pokud puvodni vz skupiny A vySe uvedené ustanoveni nespliiuje, If a Group A car does not originally comply with the above point, it
musi pro Gcast v rally odpovidat rozmérim a charakteristikdm must, by means of a VO type homologation, conform to the
definovanym pro World Rally Car prostfednictvim homologace typu dimensions and characteristics specified for a World Rally Car, in
VO. order to take part in rallies.
ART. 3 POCET MiST NUMBER OF SEATS
Cestovni vozy musi mit nejméné 4 mista. Touring cars must have 4 seats minimum.
ART. 4 HMOTNOST WEIGHT
Vozy jsou rozdéleny do ndsledujici stupnice minimdlni hmotnosti Cars are subject to the following scale of minimum weights in
podle zdvihového objemu valch (vyjimky viz ¢l. 4.2): relation to their cubic capacity (see Article 4.2 for exception):
Pro rally: In Rallies:
do 1000 cm? 720 kg up to 1000 cm? 720 kg
od 1000 cm? do 1150 cm?® 790 kg over 1000 cm®  and upto 1150 cm? 790 kg
od 1150 cm? do 1400 cm?® 840 kg over 1150cm®  and up to 1400 cm? 840 kg
od 1400 cm?® do 1600 cm? 920 kg over 1400 cm®  and upto 1600 cm? 920 kg
od 1600 cm? do 2000 cm?® 1000 kg over 1600 cm®  and upto 2000 cm?® 1000 kg
od 2000 cm?® do 2500 cm?® 1080 kg over 2000cm*®  andup to 2500 cm?® 1080 kg
od 2500 cm?® do 3000 cm?® 1150 kg over 2500 cm®  and up to 3000 cm?® 1150 kg
od 3000 cm?® do 3500 cm?® 1230 kg over 3000cm*®  andup to 3500 cm?® 1230 kg
od 3500 cm? do 4000 cm? 1310 kg over 3500 cm?® and up to 4000 cm? 1310 kg
od 4000 cm? do 4500 cm? 1400 kg over 4000cm®  andupto 4500 cm? 1400 kg
od 4500 cm? do 5000 cm? 1500 kg over 4500 cm?® and up to 5000 cm? 1500 kg
od 5000 cm?® do 5500 cm?® 1590 kg over 5000 cm®  and up to 5500 cm?® 1590 kg
nad 5500 cm? 1680 kg over 5500 cm?® 1680 kg
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4.2

4.3

4.4

ART. 5

Pro ostatni soutéze:

For other competitions:

do 1000 cm? 670 kg up to 1000 cm? 670 kg
od 1000 cm? do 1400 cm? 760 kg over 1000 cm®  and upto 1400 cm? 760 kg
od 1400 cm? do 1600 cm? 850 kg over 1400cm®  andupto 1600 cm? 850 kg
od 1600 cm? do 2000 cm?® 930 kg over 1600 cm®  and up to 2000 cm?® 930 kg
od 2000 cm? do 2500 cm? 1030 kg over 2000cm®  andupto 2500 cm? 1030 kg
od 2500 cm?® do 3000cm® | 1110kg over 2500 cm®  and up to 3000 cm?® 1110 kg
od 3000 cm? do 3500 cm? 1200 kg over 3000cm®  andupto 3500 cm?® 1200 kg
od 3500 cm?® do 4000 cm® | 1280 kg over 3500cm®  andupto 4000 cm? 1280 kg
od 4000 cm? do 4500 cm?® | 1370 kg over 4000cm®  andupto 4500 cm? 1370 kg
od 4500 cm? do 5000 cm® | 1470 kg over 4500 cm®  and up to 5000 cm?® 1470 kg
od 5000 cm?® do 5500 cm® | 1560 kg over 5000 cm®  and up to 5500 cm?® 1560 kg
nad 5500 cm?® 1650 kg over 5500 cm?® 1650 kg

U vozl s pohonem &tyf kol pfi rally, bud's atmosférickym motorem
se zdvihovym objemem mezi 1600 a 3000 ccm, nebo s motorem s
turbokompresorem a restriktorem podle ¢l. 5.1.8.3 a ekvivalentnim
zdvihovym objemem valct niz$im nebo rovnym 3 000 ccm, je
minimalni hmotnost stanovena na 1 230 kg.

Jednd se o minimalni skute¢nou hmotnost vozu bez jezdce ¢i
spolujezdce a bez vybaveni a maximalné s jednim rezervnim kolem.
V pfipadé, Ze jsou ve voze prevdzena dvé nahradni kola, druhé
rezervni kolo musi byt pred védZzenim z vozu vyjmuto.

V Zadném okamziku zavodu nesmi byt hmotnost vozu nizsi neZ
stanovena minimalni hmotnost.

V pfipadé sporu ohledné hmotnosti celd posadka, tj. jezdec a
spolujezdec, vystoupi i s pfilbami, ale sluchatka intercomu lze
ponechat ve voze.

V pripadé pochybnosti a mimo rally mohou technicti komisafi
vyprazdnit spotfebni kapaliny z nddrzi a zkontrolovat hmotnost.

PouZiti zatéze je povoleno za podminek, uvedenych v ¢l. 252-2.2
,VSeobecné predpisy”.

Pouze pro rally musi byt minimélni hmotnost vozu (za podminek ¢l.
4.3) s posadkou (jezdec + spolujezdec + kompletni vybaveni jezdce a
spolujezdce): minimalni hmotnost definovana v ¢l. 4.1 + 160 kg.

Pro vozy s pohonem ¢tyf kol pfi rally, bud's atmosférickym motorem
se zdvihovym objemem mezi 1600 a 3000 ccm, nebo s prepliiovanym
motorem a restriktorem stanovenym ¢l. 5.1.8.3 a ekvivalentnim
zdvihovym objemem mensim nebo rovnym 3000 ccm, musi byt
minimalni hmotnost vozu (za podminek ¢l. 4.3) s posadkou (jezdec +
spolujezdec + kompletni vybaveni jezdce a spolujezdce): 1 380 kg.

RovnéZ musi byt dodrZzena hmotnost definovand v ¢l. 4.1, 4.2 a 4.3.

POVOLENE ZMENY A DODATKY

Kromé casti, pro které tento ¢lanek umozriuje volnost modifikaci,
vSechny plvodni mechanické dily, nezbytné pro pohon, zavéseni a
vsechny doplriky, nezbytné pro jejich normalni fungovani, s vyjimkou
vSech dilG fizeni, brzd nebo zavéseni, které prosly vsemi fazemi
vyroby tak, jak je stanovil vyrobce pro sériovou vyrobu, mohou byt
dale upravovany, ale nikoli zaménény.

Jinak feceno, s vyhradou, Ze je vidy mozné zjistit original sériového
dilu, tento muZe byt brousen, vyvaZzovan, sefizovan, zmensovan
nebo tvarové ménén obrabénim.

Dale je povoleno chemické a tepelné zpracovani.

Zmény definované v nasledujicim odstavci jsou povoleny pouze za
podminky, Ze budou respektovédny rozméry a hmotnost, uvedené v
homologacnim listu.

In rallies, for 4-wheel drive cars with either a naturally aspirated
engine with a cylinder capacity of between 1600 and 3000 cm? or a
turbocharged engine and a restrictor imposed by Article 5.1.8.3 and
an equivalent cylinder capacity of less than or equal to 3000 cm?, the
minimum weight is set at 1230 kg.

This is the real weight of the car, with neither driver nor co-driver nor
their equipment and with a maximum of one spare wheel.

When two spare wheels are carried in the car, the second spare
wheel must be removed before weighing.

At no time during the competition may a car weigh less than this
minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment of the driver
and co-driver must be removed; this includes the helmet, but the
headphones external to the helmet may be left in the car.

In case of doubt, and except in Rallies, the Scrutineers may drain the
tanks containing consumable liquids to check the weight.

The use of ballast is permitted in the conditions provided for under
Article 252-2.2 of the "General Prescriptions".

In rallies only, the minimum weight of the car (under the conditions
of Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full equipment of
the driver and co-driver) must be: Minimum weight defined by
Article 4.1 + 160 kg.

For cars with four-wheel drive, in rallies, with either a naturally
aspirated engine of a capacity between 1600 and 3000 cm?, or
turbocharged engine with a restrictor imposed by Article 5.1.8.3
together with an equivalent capacity lower than or equal to
3000 cm?®, the minimum weight of the car (under the conditions of
Article 4.3) with crew (driver + co-driver + the full equipment of the
driver and co-driver) must be: 1380 kg.

Furthermore, the weights defined in Articles 4.1, 4.2 and 4.3 must
also be respected.

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED GENERAL
CONDITIONS

Irrespective of the parts for which the present article lays down
freedom of modification, the original mechanical parts necessary for
the propulsion as well as all accessories necessary for their normal
functioning, excepting any steering, braking, or suspension part,
having undergone the normal machining operations laid down by the
manufacturer for series production may be subjected to all tuning
operations through finishing, scraping but not replacement.

In other words provided that the origin of the series production part
may always be established, its shape may be ground, balanced,
adjusted, reduced or modified through machining.

Chemical and heat treatment are allowed, in addition to the above.
However, the modifications defined by the above paragraph are
allowed on condition that the weights and dimensions mentioned on
the homologation form are respected.
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Srouby a matice

Na vozidle mohou byt jakékoli matice ¢i Srouby nahrazeny jakymikoli
maticemi ¢i Srouby a mohou mit jakykoli zajistovaci prvek (podlozka,

zajistovaci matice atd.).

PFidavani materialu a dila

Jakékoli pfidavani materialu ¢i dila je zakdzano, pokud neni vyslovné

povoleno néjakym ¢lankem téchto predpisd.

Odebrany materidl nem(ze byt znovu poufzit.

Obnoveni tvaru karoserie a geometrie podvozku, ke kterému doslo v
muze byt provedeno pfidanim materialu,
nezbytného pro opravu (tmel na karoserii, pfidavny kov pro
svarovani atd.). Ostatni opotfebené nebo poskozené dily nemohou
byt opraveny pfidanim materidlu, pokud to nepovoluje néktery

disledku nehody,

¢lanek téchto predpisd.

5.1 Motor

5.1.1 Blok valct — Hlava valce

Je povoleno uzavfit nepouzivané vstupy v bloku a hlavé valcl, pokud

jedinym cilem této operace je jejich uzavreni.

Je povoleno maximalni pfevrtani 0,6 mm vzhledem k plvodnimu

vrtani, pokud to nezplsobi zménu objemové ttidy.

Vyména vlozek valch je povolena za stejnych podminek jako

prevrtani, material viozek mudze byt ménén.

Vlozky musi mit vnitfni fez kruhovy, musi byt souosé s valci, suché

nebo vihké a musi byt vzajemné odlisené.
Je povoleno srovnani bloku a hlavy valc.

U rotaénich motort jsou za podminky dodrZeni plivodnich rozmér
vstupnich a vystupnich otvor( a vystupu vyfuku rozméry pfivodniho

a vyfukového potrubi libovolné.

5.1.2 Kompresni pomér
Kompresni pomér muze byt ménén.
U motorl s turbokompresorem nesmi v kterykoli okamzik
presahnout 11,5:1.
Je-li viiz homologovan s vy$sim pomérem, musi byt tento upraven
tak, aby nepresahl 11,5:1.
5.1.3 Tésnéni hlavy valce
Libovolné.
5.1.4 Pisty
Libovolné, stejné jako pistni krouzky, pistni ¢epy a jejich zajisténi.
5.1.5 Ojnice, klikovy hfidel
Kromé Uprav, uvedenych vyse v odstavci ,vseobecné”, mohou byt
pavodni klikovy h¥idel a ojnice opracovany mechanicky zptsobem
odlisnym od zpracovani sériovych dilG.
5.1.6 LoZiska
Znacka a materidl jsou libovolné, ale musi zachovat plavodni typ a
rozméry.
5.1.7 Setrvacnik
MuZe byt ménén podle odstavce ,vSeobecné”, oviem vidy musi byt
mozZné rozeznat plvodni setrvacnik.
5.1.8 Palivo a pfivod vzduchu

Je tfeba dodrzet obrazky | a Il (obrazky IlI-K1 a IlI-K2 pro vozy

homologované od 01.01.2010) homologacniho listu skupiny A.

Tahlo akceleratoru a jeho obal jsou libovolné.
Vzduchovy filtr a jeho pouzdro jsou libovolné.

Nuts and bolts

Throughout the car, any nut, bolt, screw may be replaced by any
other nut, any other bolt, any other screw and have any kind of
locking device (washer, lock nut, etc.).

Addition of material and parts
Any addition of material or parts is forbidden unless it is specifically
allowed by an article in these regulations.

Any material removed is not to be reused.

Restoration of body shape and chassis geometry, following
accidental damage, is permissible by the addition of the materials
necessary to effect the repairs (body filler, weld metal, etc.) ; other
parts which are worn or damaged are not to be repaired by the
addition or attaching of material unless an article in these
regulations allows appropriate freedom.

Engine
Cylinder-block - Cylinder-head

It is permitted to close the unused apertures in the cylinder block
and cylinder head, if the only purpose of this operation is that of
closing.

A rebore of 0.6 mm maximum is allowed in relation to the original
bore without this leading to the capacity class limit being exceeded.

The resleeving of the engine is allowed within the same conditions
as for reboring, and the sleeve material may be modified.

The sleeves must have a circular internal section and be concentric
with the cylinders, dry or wet and distinct from one another.
Planning of the cylinder-block and of the cylinder head is allowed.
In the case of rotary engines, on condition that the original
dimensions of the intake inlet ports and of the exit of the exhaust are
respected, the dimensions of the inlet and exhaust ducts into the
engine block are free.

Compression ratio

The compression ratio may be modified.
For turbocharged engines, it must not exceed 11.5:1 at any time.

If the car is homologated with a higher rate, it must be modified so
as not to exceed 11.5:1.

Cylinder head gasket
Free.
Pistons

Free as well as the piston-rings, gudgeon pins and their securing
mechanism.

Connecting rods, crankshaft

Apart from the modifications permitted by the above paragraph
"General Conditions", additional mechanical treatments, different
from those carried out on the series production part, are allowed to
be made to the crankshaft and the con rods.

Bearings shells

Make and material are free; they must however retain their original
type and dimensions.

Flywheel

It may be modified in accordance with the above paragraph "General
Conditions" provided that the original flywheel may still be
identified.

Fuel and air feed

Drawings | and Il (Drawings I1I-K1 and 111-K2 for vehicles homologated
as from 01.01.2010) on the Group A homologation form must be
respected.

The accelerator cable and its cable sleeve stop are free.

The air filter and the filter box are free.

FIA SPORT - Technical Department

©2019-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

3/22

WMSC 05.12.2018
Published on 06.12.2018



Appendix J — Article 255

U atmosférického motoru je uklidiovaci komora libovolnd, ale musi
zUstat v motorovém prostoru.

Vzduchovy filtr a jeho pouzdro mohou byt odstranény, pfemistény v
motorovém prostoru ¢i nahrazeny jinymi (viz obr. 255-1).

Pouze pro rally je mozné odfiznout ¢ast prepazky v motorovém
prostoru, aby byla umoznéna instalace jednoho nebo vice
vzduchovych filtr(i nebo pfivod vzduchu; viechny tyto vyfezy musi
byt ovsem pfisné omezeny na Casti nezbytné pro montaz (viz obr.
255-6).

=

255-1

Navic, pokud se pfivod vzduchu pro vétrani prostoru pro posadku
nachdzi v z6né, kde je provadéno nasavani vzduchu do motoru, je
tfeba, aby tato zdna byla pro pfipad poZaru izolovana od bloku
vzduchového filtru.

Potrubi mezi vzduchovym filtrem a karburatorem (karburatory) nebo
zafizenim pro regulaci vzduchu (vsttikovani) je libovolné.

Stejné tak i potrubi spojujici zafizeni na regulaci vzduchu a saci
potrubi nebo preplriovaci systém.

Vstup vzduchu muze byt opatfen mfizkou.

Zafizeni uréené na ochranu ovzdusi mGze byt odstranéno, nesmi se
tak ovSsem zvysit mnoZstvi nasavaného vzduchu.

Palivova Cerpadla jsou libovolna, ale nesmi byt

instalovédna v prostoru pro posadku s vyjimkou pfipadd, kdy se jedna
o plvodni konstrukci. V tom ptipadé musi byt ¢erpadlo ucinné
chranéno.

Do palivového okruhu mohou byt pridany palivové filtry s maximalni
jednotnou kapacitou 0,5 I.

Ovladani akceleratoru je libovolné.

Pavodni vyméniky a mezichladice nebo jina zafizeni, majici stejnou
funkci, musi zGstat zachovéna a byt na svém plvodnim misté, coz
znamena, Zze na puvodnim misté musi zUstat také jejich Uchyty.

Potrubi mezi prepliovacim zafizenim, mezichladicem a sacim
potrubim jsou libovolna (pod podminkou, Ze zlistanou v motorovém
prostoru), ale jejich ukolem musi byt vedeni vzduchu a spojeni
rGznych ¢asti mezi sebou.

Navic u preplfiovanych motort nesmi celkovy objem mezi
restriktorem a skrtici klapkou (klapkami) pfesdhnout 20 litrd.

V pripadé mezichladi¢e vzduch-voda je vedeni spojujici mezichladi¢
a jeho chladic libovolné, ale jejich tkolem musi byt vedeni vody.

Jakykoli systém rozprasovani vody na mezichladic je zakazan.
Jakykoli systém vstfikovani vody do saciho potrubi
mezichladice je zakazan.

Vnitini rozméry kanal( oto¢nych komor rotacnich motorl a
dvoudobych motort jsou libovolné.

Remenice kompresoru typu ,G“ je libovolna.

a/nebo

Vyhradné pro africké rally:

Je mozné vyrobit v kapoté otvor o maximalnim primeéru 10 cm pro
zasobovani motoru vzduchem a umistit sem hadici o maximalnim
vnitfnim priméru 10 cm (viz obr. 255-13).

For a normally aspirated engine, the plenum is free, but it must
remain in the engine bay.

The air filter along with its box may be removed, moved in the engine
compartment or replaced by another (see Drawing 255-1).

In Rallies only, it is possible to cut out a part of the bulkhead situated
in the engine compartment for the fitting of one or more air filters
or for the intake of air; however, such cut-outs must be strictly
limited to those parts necessary for this installation (see Drawing
255-6).

filtre a air
air filter
trou dans la paroi

hole in the bulkhead

255-6

Furthermore, if the air intake ventilating the driving compartment is
in the same zone as the air intake for the engine, this zone must be
isolated from the air filter unit, in case of fire.

The pipe between the air filter and the carburettor(s) or the air-
measuring device (injection) is free.

Likewise, the pipe between the air measuring device and the intake
manifold or the supercharging device is free.

The air intake may be fitted with a grill.

Anti-pollution parts may be removed provided that this does not
lead to an increase in the quantity of air admitted.

Fuel pumps are free. They may not be fitted in the cockpit unless this
is an original fitting, in which case they must be well protected.

Petrol filters, with a maximum unit capacity of 0.5 | may be added to
the fuel feed circuit.

The accelerator linkage is free.

The original heat exchangers and intercoolers, or any other device
fulfilling the same function, must be retained, and remain in their
original location, which means that their supports and position must
remain original.

The pipes between the supercharging device, the intercooler and the
manifold are free (on condition that they remain in the engine bay),
but their only function must be to channel air and to join various
parts together.

Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume between
the restrictor and the butterfly (or butterflies) must not exceed 20
litres.

In the case of air-water intercoolers, the pipes connecting the
intercooler and its radiator are free, but their only function must be
that of channelling water.

Any system for spraying water onto the intercooler is forbidden.
Any system for injecting water into the intake manifold and/or
intercooler is forbidden.

The inner dimensions of the ports are free in the rotary chambers for
rotary engines and for 2-stroke engines.

The drive pulley of the "G" compressor is free.

For African rallies only:

It is possible to make a hole, with a maximum diameter of 10 cm, in
the engine bonnet in order to provide air for the engine, and to place
a pipe, with a maximum internal diameter of 10 cm, in this hole (see
Drawing 255-13).
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255-13
5.1.8.1 Karburétory Carburettor
Karburatory jsou libovolné pfi dodrZeni jejich poctu, principu The carburettors are free, but the original number of carburettors
fungovani a zachovani jejich umisténi. and their working principle must be retained and they must remain
in their original location.
Primér a pocet klapek musi byt zachovén takovy, jaky je uveden na Furthermore, the diameter and number of the butterflies as stated
homologacnim listu. on the homologation form must be respected.
5.1.8.2 | Vstfikovani Injection
Plvodni systém a jeho typ, tak jak jsou specifikovany v The original system and its type, as specified on the homologation
homologacnim listu pro dané vozidlo (napf. K-Jetronic), musi zlistat form of the vehicle (such as K-Jetronic) must be retained, as must its
zachovan, stejné jako jeho umisténi. location.
Je povoleno ménit prvky vstfikovaciho zafizeni, které reguluji The elements of the injection device regulating the metering of the
davkovani paliva doddavaného do motoru, ale nikoli otvor skrtici quantity of fuel admitted to the engine may be modified, but not the
klapky. diameter of the opening of the butterfly.
Zatizeni na méreni vzduchu je libovolné. The air-measuring device is free.
Vstfikovaci trysky jsou libovolné s vyjimkou jejich poctu, umisténi, The injectors are free, except for their number, their position, their
montazni osy a principu fungovani. assembly axis and their operating principle.
Palivova potrubi, kterd je zasobuiji, jsou libovolna. The petrol lines feeding them are free.
Elektronicky blok je libovolny za predpokladu, Ze neobsahuje nic The electronic box is free, insofar as it does not incorporate more
navic. data.
Regulator tlaku paliva je libovolny. The fuel pressure regulator is free.
5.1.8.3 Omezeni pro rally Limitation in rallies
Pocet vaélcl je omezen na 6. The number of cylinders is limited to 6.
Objem valcl je omezen nasledujicim zptsobem: The cubic capacity is limited as follows:
a. Atmosférické motory Normally aspired engines
e maximalné 3 | pro dva ventily na valci; e 3| maximum for two valves per cylinder
e maximalné 2,5 | pro vice nezZ dva ventily na valci. e 2.5 maximum for more than two valves per cylinder.
V3sechny vozy s pohonem 2 kol o zdvihovém objemu vy3sim nez 1 600 All 2 wheel-drive cars, with a cylinder capacity greater than 1600 cm3
ccm a pouzivajici dily homologované ve Varianté Kit (VK) musi byt and using parts homologated in Kit Variant (VK) must be fitted with
vybaveny restriktorem sani v souladu s jejich homologacnim listem. an intake restrictor according to their homologation forms.
b. Pfeplfiované motory Supercharged engines

Nominalni zdvihovy objem valcd je maximalné 2 500 ccm.

Zafizeni pro preplnovani musi byt shodné s tim, které je pro dany
motor homologovéno.

Vsechny vozy s preplriovanim musi mit restriktor pfipevnény ke skfini
kompresoru.

Veskery vzduch potiebny pro plnéni motoru musi prochazet timto

The nominal cylinder capacity is limited to 2500 cm® maximum.

The supercharged system must comply with that of the homologated
engine.

All supercharged cars must be fitted with a restrictor fixed to the
compressor housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through this

restriktorem, ktery musi dodrzet nasledujici ustanoveni:

e Vizobr. 254-4.

e Maximalni vnitfni prdméru restriktoru je 34 mm.

e Tento primér musi byt dodrzen v minimalni délce 3 mm.

e Tato délka se méfi proti proudu od roviny A.

e Rovina A je kolma na rotacni osu turbokompresoru a nachazi se
maximalné 47 mm proti proudu od roviny B, méfeno podél
neutralni osy saciho potrubi.

e Rovina B prochazi prusecikem mezi okraji lopatek kola nejvice
proti proudu a valcem o pridméru 34 mm, jeho osa je rotacni
osou turbkompresoru.

restrictor which must respect the following:

e See Drawing 254-4.

e The maximum internal diameter of the restrictor is 34 mm.

e  This diameter must be maintained for a minimum length of 3
mm.

e This length is measured upstream of plane A.

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the
turbocharger and is at a maximum of 47 mm upstream of plane
B, measured along the neutral axis of the intake duct.

e Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of 34
mm diameter the centreline of which is the rotational axis of the
turbocharger.
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5.1.10

<d

\Cyl. Dint. and Wheel

[ "3mm min|

47mm max

N N
“Plane A| “\Plane B

®  trou pour bride ou bride/carter de compression
hole for restrictor/compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange

&) trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES

D:3mm mox.

D:3mm mox.

@

254-4

Tento primér musi byt zachovan bez ohledu na teplotni stavy.
Vnéjsi prameér restriktoru v misté jeho nejuzsiho vnitiniho priméru
musi byt mensi nez 40 mm a musi byt dodrZen v délce 5 mm na
kazdou stranu od osy prochazejici sttedem jeho nejuzsiho vnitfniho
prdméru.

Montaz restriktoru na turbokompresor musi byt provedena tak, aby
bylo tfeba UpIné odmontovat dva Srouby z téla kompresoru nebo
restriktoru k tomu, aby bylo mozné oddélit restriktor od kompresoru.
Montaz pomoci jehlovych a zavrtnych $roubt neni povolena.

Pro instalaci restriktoru je povoleno odebrat material ze skfiné
kompresoru a pfidat ho, s jedinym cilem zajistit upevnéni restriktoru
na skfin kompresoru.

Hlavy upeviiovacich Sroubl musi byt provrtany, aby bylo mozné je
zaplombovat.

Restriktor musi byt z jednolitého materidlu a mdze byt provrtan
pouze kvili upevnéni a zaplombovani, které musi byt mozné mezi
upevriovacimi Srouby, mezi restriktorem (nebo spojenim restriktor /
skfin  kompresoru), skfini kompresoru (nebo spojenim skfif
kompresoru/ pfiruba spojeni) a skfini dmychadla (nebo skfif
dmychadla / spojovaci pfiruba) (viz obr. 254-4).

U vozu s dieselovym motorem musi byt maximalni vnitfni pramér
restriktoru 37 mm a vnéjsi prdmér 43 mm za vyse uvedenych
podminek (tento primér Ize kdykoli kontrolovat bez pfedchoziho
upozornéni).

U motor0 se dvéma paralelnimi kompresory musi byt kazdy z nich
limitovén pfivodem vzduchu o maximdlnim vnitfnim priméru 24,0
mm a maximalnim vnéjsim prdméru 30 mm za vySe uvedenych
podminek.

Tento restriktor je povinny pro rally ale neni zakdzan pro jiné
soutéZe, pokud si jej soutéZici preje pouzit.

Vackovy hridel

Libovolny, s vyjimkou poctu a poctu loZisek.

Je povoleno pfidat pouzdra na loZiska, ale jejich Sitka nesmi
presdhnout $itku plvodnich loZisek.

Casovani rozvodu je libovolné.

Remenice, fetézy a femeny pro pohon vackovych hfideli jsou
libovolné, co se tyce materidlu, typu a rozmérd.

Ozubena kola, rozvodova kola vackového htidele jsou z libovolného
materidlu.

Chod a pocet femenu a fetézd je libovolny.

Vedeni a napindni téchto fetézd ¢i femend je také libovolné, stejné
jako ochranné kryty.

Ventily

Material a tvar ventild je libovolny, stejné jako délka dfiku ventilu.

Ostatni charakteristické rozméry, uvedené v homologacnim listu,
musi zUstat zachovany, véetné odpovidajicich Ghld os ventild.

This diameter must be complied with, regardless of the temperature
conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point must
be less than 40 mm, and must be maintained over a distance of 5
mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the restrictor, in
order to detach the restrictor from the compressor. Attachment by
means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the sole
purpose of attaching the restrictor onto the compressor housing.
The heads of the screws must be pierced so that they can be sealed.

The restrictor must be made from a single material and may be
pierced solely for the purpose of mounting and sealing, which must
be carried out between the mounting screws, between the restrictor
(or the restrictor/compressor housing attachment), the compressor
housing (or the housing/flange attachment) and the turbine housing
(or the housing/flange attachment) (see Drawing 254-4).

For vehicles with Diesel engines, the restrictor must have a maximum
internal diameter of 37 mm and an external diameter of 43 mm in
the conditions set out above (this diameter may be revised at any
moment without notice).

In case of an engine with two parallel compressors, each compressor
must be limited by a restrictor with a maximum internal diameter of
24.0 mm and a maximum external diameter of 30 mm, in the
conditions set out above.

This restrictor, which is compulsory in rallies, is not prohibited in
other competitions, should a competitor decide to use it.

Camshaft(s)

Free, except the number and number of bearings.

It is permitted to add sleeve bearings to the bearings but their widths
must not be greater than those of the original bearings.

Timing is free.

The material, type and dimensions of the pulleys, chains and belts
for driving the camshafts are free.

The material of the gearing and sprockets associated with the
camshaft is free.

The route and the number of belts and chains are free.

The guides and tensioners associated with these chains or belts are
also free, as are protective covers.

Valves

The material and the shape of the valves are free, as is the length of
the valve stem.

The other characteristic dimensions, mentioned on the
homologation form, must be retained, including the respective
angles of the valves axis.
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5.1.11

5.1.12

5.1.13

5.1.14

Zdvih ventilQ je libovolny.
V pfipadé rotaénich motort musi byt respektovany pouze otvory
hlavy vélct (vnitfni strana motoru), uvedené na homologacnim listu.

Misky, klinky a voditka (i kdyz v pGvodnim provedeni nebyly),
nepodléhaji Zddnym omezenim.

Je povoleno pfidat podlozky pod ventilové pruziny.

Material sedel je libovolny.

Vahadla a zdvihatka

Vahadla mohou byt upravena pouze podle ¢l. 5 ,,vSeobecné”.

Primeér zdvihatek je libovolny, stejné jako tvar zdvihatek a vahadel,
ale vahadla musi byt zaménitelnd s pivodnimi.

Pro jejich sefizeni je mozno pouZit vymezovacich desticek.
Zapalovani

Zapalovaci civka, kondenzator, rozdélovac, prerusovac a svicky jsou
libovolné za podminky, Ze systém zapalovani (baterie/civka nebo
magneto) zlistane stejny jako pGvodni systém pro dany model.

Montaz elektronického zapalovani i bez mechanického prerusovace
je povolena pod podminkou, Ze zadny mechanicky dil, s vyjimkou dilt
uvedenych vyse, nebude ménén nebo nahrazen, az na klikovy hfidel,
setrvacnik a femenici klikového htidele, u kterych je mozna urcita
Uprava.

Za stejnych podminek je mozné nahradit elektronické zapalovani
mechanickym.
Pocet svicek nelze ménit. Pocet civek je libovolny.

Chlazeni

S vyhradou puvodniho umisténi je chladic i s upevnénimi libovolny,
stejné jako potrubi, které ho spojuje s motorem. Je povolena montaz
clony chladice.

Ventilator mlze byt volné ménén, stejné jako hnaci systém, nebo
odstranén. Je povoleno doplnit jeden ventilator na funkci.

Pro termostat neplati Zzadna omezeni.

Rozméry a materidl turbiny / vétraku jsou libovolné, stejné jako jejich
pocet.

Je povolena montdz zachycovaci nadoby pro chladici kapalinu.

Zéatka chladi¢e muze byt zajisténa.
Vyrovnavaci nadrzka mize byt zménéna, pokud v plvodnim
provedeni neexistuje, Ize ji doplnit.

Mazani

Chladi¢, vyménik olej-voda, potrubi, termostat, olejova vana a filtry
jsou libovolné beze zmény karoserie.

Pocet sacich ko3t je libovolny.

Hnaci pomér a vnitfni soucasti olejového cerpadla jsou libovolné.

Oproti plvodnimu prvku je mozné zvysit pratok.
Tlak oleje muZe byt zvySen vyménou pruziny obtokového ventilu.

Sktin olejového Cerpadla, jeho pfipadny kryt, stejné jako poloha ve
sk¥ini musi zGstat puvodni, ale vnitfek skfiné mGze byt opracovany.
Montéz napinaku retézu olejového ¢erpadla je povolena.

Pfidani olejovych potrubi je povoleno uvniti bloku motoru, tato
olejova potrubi mohou byt pouzita k rozprasovani oleje. Tato olejova
potrubi nesmi mit strukturni funkci. Regulacnimi ventily mohou byt
vybavena pouze v pfipadé, Ze je jimi vybaven sériovy blok motoru
(pocet a typ ventild musi byt identické se sériovymi).

Montaz chladice oleje vné karoserie je povolena pouze pod
vodorovnou rovinou, prochazejici stfedem kol a tak, aby
nepresahovala celkovy obrys karoserie pfi pohledu shora na
startovni ¢are, beze zmény karoserie.

Montéz olejového chladice nesmi ovlivnit aerodynamiku vozu.

Valve lift is free.

With regard to the cylinder head orifices (inner side of the engine),
in the case of rotary engines, only those dimensions which have been
entered on the homologation form have to be respected.

The cups, cotters and guides (even if they do not exist as original
parts) are not subject to any restriction.

Shims may be added under the springs.

The material of the seats is free.

Rocker arms and tappets

Rocker arms may only be modified in accordance with Article 5
"General conditions" above.

The diameter of the tappets as well as the shape of the tappets and
rocker arms are free, but the rocker arms must be interchangeable
with the original ones.

It is possible to use backing plates to adjust them.

Ignition

The ignition coil(s), condenser, distributor, interrupter and plugs are
free subject to the ignition system (battery/coil or magneto),
remaining the same as provided by the manufacturer for the model
concerned.

The fitting of an electronic ignition system, even without a
mechanical interrupter, is allowed provided no mechanical part
other than those mentioned here above is modified or changed, with
the exception of the crankshaft, the flywheel or the crankshaft
pulley, for which modifications limited to the necessary additions is
possible.

In the same conditions, it is possible to change an electronic ignition
for a mechanical ignition.

The number of plugs may not be modified; that of the coils is free.

Cooling

Provided the original fitting on the car is retained, the radiator and
its fixation are free, as are the lines linking it to the engine. A radiator
screen may be fitted.

The fan and its drive system can be changed freely, or be withdrawn.
It is allowed to add a fan per function.

Thermostat is free.

Dimensions and material of the fan/turbine are free, as are their
number.

The fitting of a water catch tank is allowed.

The radiator cap may be locked.
The expansion chamber may be modified; if one does not exist
originally, one may be added.

Lubrication

Radiator, oil/water exchanger, lines, thermostat, sump and pump
strainers are free, without modifying the bodywork.

The number of pump strainers is free.

The driving ratio and the internal parts of the oil pump are free.

The flow rate may be increased relative to the original part.

Oil pressure may be increased by changing the discharge valve
spring.

The housing of the oil pump and its cover if any, as well as their
position inside the oil sump must be original, but the inside of the
housing and its cover if any may be machined.

The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.

The addition of oil lines is allowed inside the engine block, these lines
may be used for spraying oil. These oil lines must not have a
structural function. They may have a flow control valve only when
the series engine block has them (the number and type of valves
must be identical to those of the original series engine).

The fitting of an oil radiator outside the bodywork is only allowed
below the horizontal plane passing through the hub in such a way
that it does not protrude beyond the general perimeter of the car
seen from above as it stands on the starting line, without modifying
the bodywork.

Fitting an oil radiator in this manner does not allow the addition of
an enveloping aerodynamic structure.
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Jakykoli pfivod vzduchu musi slouZit vyhradné pro pfivod vzduchu,
nezbytného k ochlazeni chladic¢e, nesmi mit zZadny aerodynamicky
ucinek.

Pokud systém mazani predpoklada volny pfistup vzduchu, musi byt
proveden tak, aby stoupajici olej byl zachycovan v zachycovaci
nadobé.

Ta ma mit minimalni kapacitu 2 litry pro vozy se zdvihovym objemem
nizsim nebo rovnym 2 000 ccm a 3 litry pro vozy se zdvihovym
objemem vyssim nez 2 000 ccm.

Tato nadoba je z prdhledné plastické hmoty nebo je opatfena
viditelnym ukazatelem hladiny.

Mimo motor lze namontovat odlu¢ova¢ vzduch-olej (maximalni
kapacita 1 litr) podle obr. 255-3.

/

All air openings must have the sole effect of inducing the necessary
air for the cooling of the radiator, and must not have any
aerodynamic effect.

If the lubrication system includes an open type sump breather, it
must be equipped in such a way that the oil flows into a catch tank.

This must have a capacity of 2 litres for cars with a cubic capacity
equal to or below 2000 cm?, and 3 litres for cars with a cubic capacity
of over 2000 cm®.

This container must be made either out of plastic or must include a
transparent window.

An air/oil separator can be mounted outside the engine (maximum
capacity 1 litre), in accordance with the Drawing 255-3.

Récupérateur
Catch tank

Séparateur
Separator

255-3

Odtok oleje ze zachytné nadoby do motoru je moZny pouze vlivem
gravitacéni sily.

Je povoleno namontovat vétrak pro chlazeni motorového oleje, ale
nesmi pfitom vzniknout aerodynamicky efekt..

Mérka oleje

Mérka oleje je libovolna, ale musi byt stale namontovana a nesmi mit
Zadnou jinou funkci. MUzZe byt pfemisténa oproti svému pavodnimu
umisténi..

Olejovy filtr
Montaz olejového filtru nebo fungujici vliozky je povinna, a veskery
prutok oleje musi prochazet timto filtrem nebo vlozkou.

Filtr nebo vlozka jsou libovolné pod podminkou, Ze jsou vzajemné
zaménitelné s ptvodnim filtrem nebo vlozkou.

5.1.15 Motor — Zavéseni — Sklon a poloha

Drzaky jsou (kromé poctu) libovolné pod podminkou, Ze sklon a
poloha motoru v jeho prostoru zlstane nezménéna a Ze budou
dodrzeny ¢lanky 5.7.1 a 5 - vSeobecné.

Drzéky mohou byt privaieny ke karoserii a k motoru a jejich poloha
je libovolna.

5.1.16 Vyfuk

Musi byt dodrzeny obrazky Il a IV (obrazky IlI-L1 a IlI-L2 pro vozy
homologované od 01.01.2010) homologacniho listu skupiny A.

Vyfuk za sbérnym potrubim je smérem k vystupu libovolny pod
podminkou, Ze nedojde k prekroceni hladiny hluku predepsané v
zemi Ci zemich, kde se zévod kond, pokud se jedna o zavod na vefejné
komunikaci.

Vyusténi vyfuku musi byt uvnitf obrysu vozidla (viz vSeobecnd
ustanoveni, ¢l. 252-3.6).

U vozl s turbokompresorem muze byt vyfukovy systém ménén az za
turbokompresorem.

U rotacnich motord jsou rozméry prfivodd u tlumice libovolné za
podminky, Ze budou respektovany puvodni rozméry vstupnich
otvor( do tlumice vyfuku.

Je povoleno namontovat tepelné kryty na tlumi¢ vyfuku,
turbokompresor a vyfukové potrubi, ale jejich jedinym ucelem musi
byt tepelna ochrana.

Atmosférické motory
V zadném pripadé nesmi byt tok plynu ménén pomoci elektronickych
nebo mechanickych zafizeni.

The oil must only flow from the oil catch tank towards the engine by
the force of gravity alone.

A fan may be fitted for cooling the engine oil, but must have no
aerodynamic effect.

Oil gauge
The oil gauge is free, but must be present at all times and have no
other function. It may be moved from its original position.

QOil filter

The fitting of an oil filter, or a cartridge, in working order is
mandatory, and the entire oil flow must pass through this filter or
cartridge.

The filter or cartridge is free, provided that it is interchangeable with
the original filter or cartridge.

Engine: Mountings - Angle and position

Mountings are free (but not their number) provided that the angle
and position of the engine within its compartment are not modified,
and that Articles 5.7.1 and 5-General Conditions are respected.
Supports may be welded to the engine and to the bodywork and
their position is free.

Exhaust

Drawings Il and IV (Drawings IlI-L1 and [lI-L2 for vehicles
homologated as from 01.01.2010) on the Group A homologation
form must be respected.

Downstream the exhaust manifold exits the exhaust is free provided
that the maximum sound levels permitted in the country(ies) crossed
by the competition are not exceeded if it is a competition on open
roads.

The exhaust exit must be inside the car's perimeter (see General
Prescriptions, Article 252-3.6).

For cars with turbocharged engines the exhaust can only be modified
after the turbocharger.

In the case of rotary engines, and on condition that the original
dimensions of the inlet ports of the exhaust manifold are respected,
the dimensions of the ducts in the manifold are free.

Thermal screens may be fitted on the exhaust manifold, the
turbocharger and on the exhaust device, with, however, the sole
function of thermal protection.

Normally aspirated engines
The gas flow must never be modified by means of electronic or
mechanical controls.

FIA SPORT - Technical Department 8/22

©2019-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

WMSC 05.12.2018
Published on 06.12.2018



Appendix J — Article 255

5.1.17

5.1.18

5.1.19

5.1.20

5.1.21

5.1.22

5.2
5.2.1

5.2.2

Preplriované motory

Tok plynu mdze byt ménén pouze fungovanim regulatoru pratoku
a/nebo zafizenim uréenym pro vstfikovani ¢erstvého vzduchu do
sbérného potrubi vyfuku.

Hnaci femenice, femeny a fetézy umisténé vné motoru

Remenice, Fetézy a femeny pro pohon pfisludenstvi jsou libovolné,
co se ty¢e materialu, typu a rozméra.
Chod a pocet femen( a Fetézl jsou libovolné.

Tésnéni
Libovolné.
Motor - pruziny

Neni zde Zadné omezeni, ale musi zUstat zachovéan plvodni princip
fungovani.

Startér

Musi zUstat zachovan, znacka a typ jsou libovolné.

Tlak prepliiovani

Tento tlak Ize ménit podle ¢l. 5.1.19 a ¢l. 5 - vSeobecné.

Spojeni mezi komorou a reguldtorem pritoku mdze byt predélano
na sefiditelné, pokud tomu tak neni v origindle.

Origindlni systém ovladani regulatoru pratoku maze byt upraven na
sefiditelny, musi vsak byt ponechan.

Mechanicky systém musi zGstat
elektrickym atd.

mechanickym, elektricky

Pojistny Sroub

Pouze s cilem umoznit upevnéni krytu na blok motoru a hlavu valcl
je povoleno poufZit pojistny Sroub.

Tento Sroub nesmi v Zddném pfipadé slouzit k upevnéni jinych prvka.
Pfevody
Spojka

Spojka je libovolna, ale musi zUstat zachovdna homologovana skfin a
typ ovladaciho zafizeni.

NadrZe na spojkovou kapalinu mohou byt umistény v prostoru pro
posadku. V tomto pfipadé musi byt fadné pfipevnény a zakryty
ochranou, kterd nepropousti kapaliny a plameny.

Pfevodovka

Prevodovky s variatorem jsou zakazany.

Pfidavné zatizeni pro mazani a chlazeni mazaciho oleje je povoleno
za stejnych podminek jako v ¢l. 5.1.14 (obéhové cerpadlo, chladi¢ a
pfivod vzduchu umistény pod vozidlem), ale musi zUstat zachovén
pavodni systém mazani.

Pfevodovka homologovana jako pfidavna s olejovym cerpadlem
muZe byt pouZita bez tohoto ¢erpadla.

Je povoleno namontovat ventilator pro chlazeni oleje v prevodovce,
ovsem nesmi mit aerodynamicky ucinek.

Vnitrek prevodovky je libovolny.

Poméry musi byt homologovany ve skupiné A.

Drzaky prevodovky jsou libovolné, ne vsak jejich pocet.

Lze pouzit:

e sériové téleso prevodovky se sériovymi prevody nebo s jednou
z pfidavnych souprav prevod(;

e pridavné homologované téleso prevodovky s jednou z pfidavnych
souprav prevodd.

Koncovy prevod a diferencial

Je povoleno namontovat diferencial s omezenou svornosti za
podminky, Ze ho lze uloZit do pdvodni skiiné, bez jakékoli dalsi
upravy, kromé téch, které jsou uvedeny vyse v odst. ,,vSseobecné”.

Supercharged engines

The gas flow may only be modified through the operation of the
waste-gate and/or the control for injecting fresh air into the exhaust
manifold.

Driving pulleys, belts and chains for ancillaries situated outside the
engine

The material, type and dimensions of the pulleys, chains and belts
for driving the ancillaries are free.
The route and the number of belts and chains are free.

Gaskets
Free.
Engine springs

Springs are not subject to any restrictions but they must keep their
original functioning principle.

Starter
It must be retained, but it's make and type are free.
Supercharging pressure

This pressure may be modified by Article 5.1.19 and Article 5-General
Conditions.

The connection between the housing and the waste-gate may be
made adjustable if it is not originally so.

The original system of operation of the waste-gate may be modified
and be rendered adjustable but this system must be retained.

A mechanical system must remain mechanical, an electrical system
must remain electrical, etc.

Locking screw

For the sole purpose of fixing a cover on the engine block and on the
cylinder head, a locking screw may be used.

This screw must on no account be used to fix other parts.
Transmission
Clutch

Clutch is free, but the homologated bell housing must be retained,
together with the operation type.

The clutch fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that case,
they must be securely fastened and be protected by a liquid and
flame proof covering.

Gearbox

Converter gearboxes are forbidden.

An additional lubrication and oil cooling device is allowed (circulation
pump, radiator, and air intakes situated under the car) in the same
conditions as for Article 5.1.14, but the original lubrication principle
must be retained.

However, a gearbox homologated as an additional one with an oil
pump can be used without this pump.

A fan may be fitted for cooling the gearbox oil, but must have no
aerodynamic effect.

The interior of the gearbox is free.

Gearbox ratios must be homologated in Group A.

Gearbox supports are free, but not their number.

May be used:

e The series housing with series ratios or one of the sets of additional
ratios

e One of the additional housings only with one of the additional sets
of ratios.

Final drive and differential

A limited-slip differential is allowed provided that it can be fitted into
the original housing without any modification other than those laid
down in the above paragraph "General Conditions".
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Je také povoleno zablokovat pivodni diferencial.

Pavodni princip mazani zadni ndpravy musi zGstat zachovan. Je
povoleno pfidavné zafizeni pro mazani a chlazeni oleje (obéhové
Cerpadlo, chladi¢ a pfivod vzduchu umistény pod vozidlem), za
stejnych podminek jako jsou v ¢l. 5.1.14.

Chladi¢ oleje a/nebo obéhové olejové Eerpadlo mohou byt
instalovdny v zavazadlovém prostoru (beze zmény sériového
skeletu), ale musi byt od posddky vozu oddéleny prepazkou,
nepropoustéjici kapaliny a plameny.

Uchyty diferencialu jsou volné.

Pouziti diferencialt aktivniho typu, tj. jakéhokoli systému pusobiciho
pfimo na nastaveni diferencidlu (predpéti, cejchovani....), je pro
vsechny vozy s pohonem dvou kol zakazano.

Pro vozy s pohonem ¢étyf kol musi predni a zadni diferencidly a

The original differential may also be locked.

The original lubricating principle for the rear axle must be retained.
However an additional lubricating and oil cooling device is allowed
(circulation pump, radiator, and air intakes situated under the car)
under the same conditions as for Article 5.1.14.

An oil radiator and/or an oil pump may be fitted in the boot (without
modifying the series body) but a liquid- and flame-proof bulkhead
must separate them from the occupants of the vehicle.

The differential supports are free.

The use of active differentials, i.e. any system acting directly on the
differential adjustments (initial stress, pressure...), is forbidden for all
2-wheel drive cars.

For cars with four-wheel drive, the front and rear differentials and

samosvorny systém odpovidat nésledujicim bodim:
e Jsou povoleny pouze plné mechanické systémy
o Diferenciadl musi byt jednostupriovy planetovy nebo epicyklicky.

e Samosvorny systém musi byt typ s koly a rampami.
Nelze ménit Zadny parametr pfednich a zadnich diferencidll, s
vyjimkou za pomoci nastrojd, pokud viz stoji.

5.2.4 Hnaci hidele

PFi¢né hridele ze slitiny titanu jsou zakazany.
Jsou zakazdny podélné hridele ze slitiny titanu, kromé vyjimek
posouzenych technickou pracovni skupinou pro rally.

5.3 Zavéseni

Umisténi rotacnich os upeviiovacich bodi zavéseni na nabojich kol a
na skeletu (nebo Sasi) musi zlistat nezménéno.

U olejo-pneumatického zavéseni jsou vedeni a ventily, zapojené do
pneumatické ¢asti, libovolné.

5.3.1 VyztuZovaci tyce

VyztuZovaci ty¢e mohou byt pfipevnény k montaznim bodim na
skeletu (Sasi) nebo na napravé, na kazdé strané vozidla v jeho
podélné ose.

Vzdélenost mezi upevriovacim bodem zavéseni a bodem upevnéni
vyztuzné tyCe nesmi byt vétsi nez 100 mm, pokud ty¢ neni pficnou
vzpérou homologovanou s ochrannou konstrukci anebo pokud tato
ty€ je upevnéna na zavéseni McPherson nebo podobném feseni.

Ve druhém pfipadé musi byt maximalni vzdédlenost mezi
upevnovacim bodem ty¢e a bodem horniho kloubového zévésu 150
mm (viz obr. 255-2 a 255-4).

Kromé téchto bod( tato vyztuzna ty¢ nesmi byt upevnéna jinde na
skeletu ¢i mechanickych ¢astech.

255-2
5.3.2 Zesileni

Zesileni montaznich bod( a podvozku pFiddnim materidlu je
povoleno, ale je zakdzano vzdjemné spojovat dva rizné dily.

self-locking systems must be in conformity with the following points:

e Only entirely mechanical systems are allowed

e The differential must be of the planetary or epicyclic single stage
type

e The self-locking system must be of the type with plates and ramps.

None of the parameters of the front and rear differentials can be

modified except with the help of tools when the car is stopped.

Transmission shafts

Titanium alloy transverse shafts are forbidden.
Titanium alloy longitudinal shafts are forbidden, save in exceptional
cases examined by the Rally Technical Working Group.

Suspension

The position of the rotational axes of the mounting points of the
suspension to the wheel uprights and to the shell (or chassis) must
remain unchanged.

In the case of an oil-pneumatic suspension, lines and valves
connected to the spheres (pneumatic parts) are free.

Reinforcement bars

Reinforcement bars may be fitted on the suspension mounting
points to the bodyshell or chassis of the same axle, on each side of
the car's longitudinal axis.

The distance between a suspension attachment point and an
anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm, unless the
bar is a transverse strut homologated with the safety cage, or unless
it is an upper bar attached to a McPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an anchorage
point of the bar and the upper articulation point must be 150 mm
(Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension
255-4

Strengthening

Strengthening of the mounting points and of the running gear, by
adjunction of material, is allowed but joining two separate parts
together to form one is prohibited.
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Torzni tyce

Torzni ty¢e homologované vyrobcem mohou byt nahrazeny nebo
odstranény za podminky, Ze body jejich upevnéni na Sasi zUstanou
nezménény.

Tyto upeviovaci
vyztuZovacich tyci.
Jsou povoleny pouze mechanicky fungujici systémy torznich tyci.

body mohou byt pouZity pro upevnéni

Tuhost torznich ty¢i mdze byt nastavovdna pouze pfimo jezdcem,
pomoci vyhradné mechanického systému bez vnéjsiho napdjeni.

Jakékoli propojeni mezi tlumici je zakazano.
Jakékoli propojeni mezi predni a zadni torzni tyci je zakazano.
Torzni tyce ze slitiny titanu jsou zakazany.

Spoje a tchyty

Spoje mohou byt z jiného materidlu nez material pavodni.

Uchyty zavéseni na skeletu nebo $asi mohou byt nahrazeny:

pouzitim kloub( Unibal. PGvodni rameno mze byt odstranéno a
mZe byt pfivafeno nové sedlo pro Unibal. Vedle samotného
kloubu Unibal se poufZiji vzpéry.

pouZzitim Sroubu s vétsim pramérem,

zesilenim upevnovaciho bodu pfidanim materidlu v mezich 100
mm vzhledem k upeviiovacimu bodu.

Poloha stfedu spoje nem(ze byt zménéna (viz obr. 255-5).

Antiroll bar

The antiroll bars homologated by the manufacturer may be replaced
or removed, provided that their mounting points on the chassis
remain unchanged.

These anchorage points can be used for the mounting of
reinforcement bars.

Only mechanically operated antiroll bar systems are authorised.

The antiroll setting can only be adjusted directly by the driver, using
an exclusively mechanical system without external power.

Any connection between dampers is forbidden.
Any connections between front and rear antiroll bars are forbidden.
Titanium alloy antiroll bars are forbidden.

Joints and mounting points

The joints may be of a different material from the original ones.

The suspension mounting points to the bodyshell or chassis may be

modified:

e By using a "Uniball" joint. The original arm can be cut and a new
seat for the "Uniball" welded. Braces will be used next to the
"Uniball" itself

e By using a screw with a greater diameter

e By reinforcing the anchorage point through the addition of
material within the limit of 100 mm from the anchorage point.

The position of the centre of the articulation cannot be changed (see

Drawing 255-5).

=
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255-5

Pruziny

Rozmeéry hlavnich pruZin jsou libovolné, ale nikoli jejich typ a material
(kterym musi byt slitina na bazi Zeleza).

Sedla pruzin mohou byt sefiditelnd nebo nastavitelnd, i kdyZ to
vyZzaduje pridani materidlu.

Vinutad pruZina muZe byt nahrazena dvéma nebo vice pruZinami
stejného typu, namontovanymi souose nebo za sebou za podminky,
Ze jsou pIné zaménitelné s plvodnimi a Ze mohou byt instalovany bez
dalsich zmén, kromé zmén uvedenych v tomto odstavci.

Svétld vyska mulze byt nastavitelnd jen pomoci nastrojii a pouze
tehdy, kdyz viz stoji.

Tlumice

Znacka je libovolna, nikoli vsak pocet, typ (teleskopické, pakové atd.),
princip fungovani (hydraulické, tfeci, smiSené atd.) a uchyceni.
Kontrola principu fungovani tlumi¢t se musi provadét nasledujicim

Springs

The spring dimensions are free but not the type and the material
(which must be iron-based alloy).

The spring seats may be made adjustable even if this includes the
adjunction of material.

A coil spring may be replaced with two or more springs of the same
type, concentric or in series, provided that they can be fitted without
any modifications other than those specified in this article.

The ride height must be adjustable only with the use of tools and
when the car is immobile.
Shock Absorbers

Make is free, but not the number, the type (arm, etc.), the system of
operation (hydraulic, friction, mixed, etc.) nor the supports.
The checking of the operating principle of the shock absorbers must

Jakmile jsou pruZiny a/nebo torzni tyée demontovany, viz si musi
sednout aZ na koncové dorazy za méné nez 5 minut.

Plynové tlumice jsou vzhledem ke svému principu pokladany za
tlumice hydraulické.

V pfipadé, Ze je tfeba nahradit néjaky prvek zavéseni Mc Pherson
nebo zavéseni fungujiciho na stejném principu, a je pfitom treba
vyménit teleskopicky prvek, nové dily musi byt mechanicky
ekvivalentni s plivodnimi, az na tlumici prvek a uzavér pruziny.

Pokud jsou tlumice vybaveny oddélenymi zdsobami kapaliny a jsou
umistény v prostoru pro posadku nebo v zavazadlovém prostoru,
neni-li tento oddélen od prostoru pro posadku, musi byt radné
ptipevnény a zakryty ochranou.

be carried out as follows:

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the vehicle
must sink down to the bump stops in less than 5 minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock absorbers
are considered as hydraulic shock absorbers.

If in order to change the damping element of a McPherson
suspension, or suspension working on an identical principle, it is
necessary to replace the entire McPherson strut, the replacement
part must be mechanically equivalent to the original one, except for
the damping element, and the spring cup.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in the
cockpit, or in the boot if this is not separated from the cockpit, these
must be strongly fixed and must have a protection.
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Lze pfidat omezovac zdvihu.

Je povoleno pouze jediné lano na kolo a jeho jedinou funkci musi byt

omezeni zdvihu kola, kdyZ je tlumic¢ v uvolnéné poloze.

Jakékoli servo, které aktivuje silovy okruh pusobici pfimo nebo

nepfimo na prvky zavéseni, je zakazéno.

Systém umoziujici zménit nastaveni tlumicud elektronicky je povolen.

Jakykoliv elektronicky kontrolni systém tlumict pérovani je zakdzan.

5.3.7 Drzaky nabojt kol
Drzaky naboja kol ze slitiny titanu jsou zakazany, kromé vyjimecnych
pfipadd posouzenych technickou pracovni skupinou pro rally.

5.4 Kola a pneumatiky

Kompletni kola jsou libovolnd pod podminkou, Ze se vejdou do
pavodni karoserie, tj. Ze vrchni ¢ast kompletniho kola, umisténa
vertikdlné nad stfedem naboje, musi byt kryta karoserii pfi

vertikalnim méreni.

Upevnéni kol Srouby muzZe byt libovolné nahrazeno upevnénim

zavrtnymi Srouby a maticemi.

Pouze pro rally musi byt rafek pripevnén k naboji minimalné 4 srouby

nebo 4 zavrtnymi Srouby.
Je zakazano pouZziti pneumatik ur¢enych pro motocykly.

V 7adném pripadé nesmi Sirka spojeni rafku a pneumatiky ve vztahu

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function must be to
limit the travel of the wheel when the shock absorber is not
compressed.

Any servo control activating a power circuit acting directly or
indirectly on the suspension parts is forbidden.

A system allowing the setting of the shock absorbers to be adjusted
electronically is authorised.

Any electronic control system for the shock absorbers is forbidden.

Hub carriers

Titanium alloy hub carriers are forbidden, save in exceptional cases
examined by the Rally Technical Working Group.

Wheels and tyres

Complete wheels are free provided that they may be housed within
the original bodywork; this means the upper part of the complete
wheel, located vertically over the wheel hub centre, must be covered
by the bodywork, when measured vertically.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by pins
and nuts.

For rallies only, the rim must be attached by means of at least 4 bolts
or 4 pins.

The use of tyres intended for motor cycles is forbidden.

In no case may the width of the rim-tyre assembly in relation to the

k objemu motoru prekrocit ndsledujici hodnoty:

cubic capacity of the car, exceed the following:

Pro rally In Rallies
do 1000 cm? 7" up to 1000 cm? 7"
od 1000 cm?® do 1150 cm?® 7" over 1000 cm®  andupto 1150 cm? 7"
od 1150 cm? do 1400 cm?® 8" over 1150cm®  andupto 1400 cm? 8"
od 1400 cm?® do 1600 cm?® 8" over 1400 cm®  andupto 1600 cm? 8"
od 1600 cm? do 2000 cm?® 9" over 1600cm®  andupto 2000 cm? 9"
od 2000 cm?® do 2500 cm?® 9" over 2000cm*®  and up to 2500 cm?® 9"
od 2500 cm?® do 3000 cm?® 9" over 2500cm®  andupto 3000 cm? 9"
od 3000 cm?® do 3500 cm?® 9" over 3000cm*®  and upto 3500 cm?® 9"
od 3500 cm?® do 4000 cm? 9" over 3500cm®  and up to 4000 cm? 9"
od 4000 cm? do 4500 cm? 9" over  4000cm®  andupto 4500 cm? 9"
od 4500 cm? do 5000 cm? 9" over  4500cm®  andupto 5000 cm? 9"
od 5000 cm?® do 5500 cm?® 9" over 5000 cm®  and up to 5500 cm?® 9"
nad 5500 cm?® 9" over 5500 cm?® 9"
Pro ostatni soutéze For other competitions
do 1000 cm?® 7" up to 1000 cm? 7"
od 1000 cm?® do 1150 cm?® 7" over  1000cm®  andupto 1150 cm? 7"
od 1150 cm?® do 1400 cm?® 8" over 1150cm®  andupto 1400 cm? 8"
od 1400 cm? do 1600 cm?® 8" over 1400cm®  andupto 1600 cm? 8"
od 1600 cm?® do 2000 cm?® 9" over 1600 cm®  and upto 2000 cm?® 9"
od 2000 cm?® do 2500 cm?® 9" over 2000cm®  andupto 2500 cm? 9"
od 2500 cm?® do 3000 cm?® 9" over 2500 cm*®  and up to 3000 cm?® 9"
od 3000 cm?® do 3500 cm?® 10" over 3000cm®  andupto 3500 cm?® 10"
od 3500 cm?® do 4000 cm? 10" over 3500cm®  and up to 4000 cm? 10"
od 4000 cm? do 4500 cm® 11" over 4000cm®  andupto 4500 cm? 11"
od 4500 cm? do 5000 cm?® 11" over  4500cm®  andupto 5000 cm?® 11"
nad 5000 cm? 12" over 5000 cm?® 12"
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5.5

5.5.1

Pro vozy World Rally Car a Kit Car je primér rafku libovolny, ale
nesmi presdhnout 18".

Pro ostatni vozy primér rafku mlze byt zvySen nebo snizen az o 2"
oproti plvodnimu rozméru. Primér rafku ovsem nesmi presahnout
18".

Navic jsou pro vSechny vozy a pouze pro soutéZe na Sotoliné rozméry

For the World Rally Car and the Kit Car, the rim diameter is free but
must not exceed 18".

For the other cars, the rim diameter may be increased or reduced by
up to 2 inches in relation to the original dimensions. However, the
rim diameter must not exceed 18".

In_addition, for all cars and only for competitions on gravel, the

kol omezeny nasledujicim zpGsobem:

e Pokud je Sitka kola mensi nebo rovna 6", jeho maximalni pramér
je omezen na 16".

e Pokud je Sitka kola vétsi nez 6", jeho maximalni primér je omezen
na 15".

Pro rally je maximalni primér kompletnich kol 650 mm bez hteb, v

pripadé pouZiti pneumatik s hieby.

Neni nezbytné, aby vSechna kola méla stejny pramér.

Pouze pro rally:

Kované magnézium je zakazéno pro kola, jejichZ primeér je nizsi nez
18",

Pro kola 8x18" je zakdzano jak kované magnézium, tak i hmotnost
nizsi nez 7,8 kg.

Kromé rally v pfipadé pfipevnéni kola centralni matici, musi byt na
matici bezpeénostni pruZina po celou dobu zdvodu. Ta musi byt po
kazdé vyméné kola doplnéna.

Tyto pruziny musi byt oznaceny ¢ervenou barvou ,,Dayglo”. Nahradni
pruziny musi byt vzdy k dispozici.

Brzdovy systém

Brzdovy systém je libovolny pod podminkou:

e 7e zahrnuje minimélné dva nezavislé okruhy ovlddané tymi
pedalem.
(Mezi brzdovym pedédlem a tfmeny musi byt tyto dva okruhy
jednotlivé identifikovatelné, bez jiného propojeni, nez je
mechanické rozdélovaci zafizeni).

e 7e zadné zafizeni nebo ,systém” nebude namontovan mezi hlavni
vélec a tfmeny.

Snimace pro zaznam dat, spinace zadnich koncovych svétel, predni a

zadni mechanicky omezova¢ nebo ruéni brzdy ovladané ptimo

jezdcem nejsou pokladéany za ,systém®.

Brzdové oblozeni

Material a zplsob upevnéni (napf. nytované nebo lepené) jsou
libovolné pod podminkou, Ze rozméry obloZeni zlstanou zachovany.

Servobrzdy, regulatory brzdné sily,
(omezovac tlaku)

protiblokovaci zafizeni

Servobrzdy mohou byt odpojeny a odstranény. Regulatory sily
brzdéni a protiblokovaci zafizeni mohou byt odpojeny, ale nikoli
odstranény. Zafizeni na regulaci je libovolné.

Regulatory brzd nesmi byt pfemistény z mista, kde byly pavodné
(prostor pro posadku, motorovy prostor, exteriér atd.).

Chlazeni brzd

Je povoleno odstranit nebo ménit ochranné plechy brzd, ale bez
pridani materialu.

Je povolen jeden ohebny kanal pro pfivod vzduchu k brzdé kazdého
kola, ale jeho vnitini fez se musi vejit do kruhu o prdméru 10 cm.

Tento kandl mdZe byt dvojity, ale v tom pfipadé se musi vnitini fez
kazdého kandlu vejit do kruhu o priméru 7 cm.

Vzduchové vedeni nemlize presdhnout obrys vozidla pfi pohledu
shora.

Brzdové kotouce

Jedinou povolenou operaci je srovnani.
MUze byt pfidano zafizeni o3krabujici blato na discich a/nebo kolech.

dimensions of the wheels are limited as follows:

o If the width of the wheel is less than or equal to 6", its maximum
diameter is limited to 16"

e |f the width of the wheel is more than 6", its maximum diameter is
limited to 15".

In rallies, the maximum diameter of the complete wheels is 650 mm,

not including the studs if studded tyres are used.

The wheels do not necessarily have to be of the same diameter.

In Rallies only:

Forged magnesium is forbidden for wheels with a diameter of less
than 18".

For 8x18" wheels, forged magnesium and a weight of less than 7.8 kg
are forbidden.

Except for rallies, should the wheel be fixed using a central nut, a
safety spring must be in place on the nut throughout the duration of
the competition and must be replaced after each wheel change.

The springs must be painted "Dayglo" red. Spare springs must be
available at all times.

Braking system

The braking system is free, provided that:

e |tincludes at least two independent circuits operated by the same
pedal
(Between the brake pedal and the callipers, the two circuits must
be separately identifiable, without any interconnection other than
the mechanical braking force balancing device)

e There is no device or "system" fitted between the master cylinder
and the callipers.

Data logging sensors, contact switches for the rear red lights or front

and rear mechanical limiters and handbrakes activated directly by

the driver are not considered as “systems”.

Brake linings

Material and mounting method (riveted or bonded) are free
provided that the dimensions of the linings are retained.

Servo brakes, braking force adjusters, anti-locking devices

Servo-brakes may be disconnected and removed; braking force
adjusters and anti-locking devices may be disconnected, but not
removed. The adjusting device is free.

The braking force adjusters may not be moved from the
compartment in which they are originally situated (cockpit, engine
compartment, exterior, etc.).

Cooling of brakes

Protection shields may be modified or removed, but material may
not be added.

Only one flexible pipe to bring the air to the brakes of each wheel is
allowed, but its inside section must be able to fit into a circle with a
10 cm diameter.

This pipe may be doubled, but in that case the inside section of each
pipe must be able to fit into a circle with a 7 cm diameter.

The air pipes must not go beyond the perimeter of the car, seen from
above.

Brake discs

The only operation allowed is rectification.
A device for scraping away the mud that collects on the brake discs
and / or the wheels may be added.
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5.6

5.6.1

5.6.2

5.7
5.7.1

Zafizeni rucni brzdy mGZe byt demontovano, ale pouze pro zédvody
na uzavienych okruzich (okruhy, zavody do vrchu, slalomy).

Hydraulicky okruh

Je povoleno nahradit hydraulické potrubi potrubim leteckym.

NadrZe s brzdovou kapalinou mohou byt upevnény v prostoru pro
posadku. V tomto prfipadé musi byt radné pfipevnény a musi byt
zakryté ochranou, ktera nepropousti kapaliny a plameny.

Brzdové tfmeny

Mohou byt pouZity pouze brzdové tfmeny homologované ve skupiné
A.

Na kazdém kole je povolen pouze jeden tfmen. Prifez kazdého pistu
tfmenu musi byt kruhovy.

Hlavni valec

Hlavni brzdové vélce musi byt homologované.
Rizeni

Je povoleno odpojit posilovac fizeni.

Jakykoli systém fizeni umoznujici opétovné vyrovnani vice nez dvou
kol je zakdzan.

Posilovace fizeni nemohou byt vybaveny elektronickou kontrolou.
Zadny takovy systém nemUize mit jinou funkci neZ snizit fyzickou

namahu potiebnou k fizeni vozu.
V_prfipadé, Ze sériovy vUz je vybaven posilovatem Fizeni s

The handbrake device may be disconnected but only for closed
course races (circuit, hill climbs, slaloms).

Hydraulic pipes

Hydraulic pipes may be replaced by lines of aircraft quality.

The brake fluid tanks may be fixed inside the cockpit. In that case,
they must be securely fastened and be protected by a liquid and
flame proof covering.

Brake callipers

Only brake callipers homologated in Group A may be used.

Only one calliper is authorised on each wheel. The section of each
calliper piston must be circular.

Master cylinder

The brake master cylinders must be homologated.

Steering

Power steering may be disconnected but not removed.

Any steering system which permits the re-alignment of more than
two wheels is forbidden.

Power assisted steering systems may not be electronically
controlled.

No such system may have any function other than that of reducing
the physical effort required to steer the car.

If the production car is fitted with an electronically controlled power

elektronickou kontrolou:
e Je-li tento typ systému zachovan, zadny prvek systému nesmi byt
ménén, ale elektronickd jednotka miiZe byt pfeprogramovéna.

e je mozné pouZit novy systém posilovace fizeni pod podminkou, Ze
tento nema elektronickou kontrolu a je homologovany.

Karoserie - Sasi
Odleh¢eni a vyztuzeni

Zesileni odpruZenych ¢asti Sasi a karoserie je povoleno pod
podminkou, Ze se jedna o material, ktery kopiruje plvodni material
a je s nim v kontaktu.

VyztuZzeni kompozitnimi materidly je povoleno v souladu s timto
¢lankem a podle obr. 255-8 bez ohledu na silu.

steering system:
e If this type of system is retained, no part of the system may be
modified, but the electronic control unit may be reprogrammed

e |tis possible to use a new type of power steering system provided
that it is not electronically controlled and that it is homologated.

Bodywork - Chassis
Lightening and reinforcements

Strengthening of the sprung parts of the chassis and bodywork is
allowed provided that the material used follows the original shape
and is in contact with it.

Reinforcements by composite materials are allowed in accordance
with this article, whatever their thickness, according to the Drawing
255-8.

I N

255-8

Zvukové izolaéni materidl muZe byt odstranén pod podlahou vozu, v
motorovém a zavazadlovém prostoru a u podbéhu kol.

Nepouzivané Uchyty (napf. nahradni kolo), umisténé na 3asi /
karosérii mohou byt odstranény, pokud to nejsou Uchyty pro
mechanické ¢asti, které nemohou byt premistény nebo odstranény.

Je mozné uzavfit otvory v prostoru pro posadku, zavazadlovém a
motorovém prostoru a v blatnicich.

Uzavieni muZe byt provedeno bud kovovym plechem, nebo
plastickym materidlem. Uzavér mulze byt ptivaren, lepen nebo
nytovan.

Ostatni otvory v karosérii mohou byt uzavieny pouze lepici paskou.

Insulating material may be removed from under the car floor, from
the engine compartment, the luggage boot, and the wheel arches.
Unused supports (e.g. spare wheel) situated on the
chassis/bodywork can be removed, unless they are supports for
mechanical parts which cannot be moved or removed.

It is possible to close the holes in the cockpit, the engine and luggage
compartments, and in the fenders.

The holes may be closed using sheet metal or plastic materials, and
may be welded, stuck or riveted.

The other holes in the bodywork may be closed, by adhesive tape
only.
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5.7.2 Exteriér Exterior
5.7.2.1 Narazniky Bumpers
PFi¢né narazniky mohou byt odstranény. Overriders may be removed.
5.7.2.2 Kryty kol a ozdobné kryty hlavy kola Hub-caps and wheel embellishers
Kryty kol mohou byt odstranény. Ozdobné kryty hlavy kola musi byt Hub-caps may be removed. Wheels embellishers must be removed.
odstranény.
5.7.2.3 Stérace Windscreen wipers
Motor, umisténi, stiraci listy a mechanismus jsou libovolné, ale na Motor, position, blades and mechanism are free but there must be
prednim skle musi byt minimalné jeden stérac. at least one windscreen wiper provided for the windscreen.
Je povoleno odmontovat ostrikovace skel. The headlamp washer device may be dismounted.
Nadrzka osttikovace: Windscreen washer tank:
Objem nadrzky ostfikovace je libovolny a nadrzka mlze byt The capacity of the washer tank is free and the tank may be moved
premisténa do prostoru pro posadku podle ¢l. 252.7.3, do inside the cockpitin accordance with Article 252.7.3, inside the boot
zavazadlového nebo do motorového prostoru. or the engine compartment.
Cerpadla, potrubi a trysky jsou libovolné. The pumps, lines and nozzles are free.
5.7.2.4 Odstranéni vnéjsich ozdobnych list, které kopiruji obrys vozu a jsou The removal of external decorative strips, following the contour of
nizsi nez 55 mm, je povoleno. the car and less than 55 mm high, is authorised.
5.7.2.5 Body pro umisténi zvedaku mohou byt zesileny a pfemistény, lze Jacking points may be strengthened, moved, and increased in
zvysit jejich pocet. number.
5.7.2.6 Je povoleno namontovat kryty svétlometd, uréené vyhradné pro Headlight covers may be fitted provided their sole aim is to protect
kryti skel svétlometd, bez vlivu na aerodynamiku vozu. the headlight glass and they have no effect on the car's
aerodynamics.
5.7.2.7 S ohledem na dopravni predpisy v dané zemi Ize umisténi a pocet Taking into account the different police regulations in each country,
pozndvacich znacéek libovolné zvolit. registration plate locations and type are free.
5.7.2.8 Je povoleno odstranéni Uchytd poznavaci znacky, ale nikoli jejiho The registration plate mountings may be dismounted but not their
osvétleni. lighting system.
5.7.2.9 Dopliikové upevnéni ¢elniho a bocnich skel mize byt namontovéno, Additional safety fastenings for the windscreen and the side
nesmi ovsem zlepSovat aerodynamické vlastnosti vozu. windows may be fitted provided they do not improve the
aerodynamic qualities of the car.
MUZe byt pouZito pouze sériové ¢elni sklo a ¢elni skla homologovand Only series windscreens and windscreens homologated in option
ve VO, jejichz hmotnost je vyssi nez 9,2 kg. variant of which the weight is greater than 9.2 kg may be used.
5.7.2.10 Montaz spodnich krytl je povolena pouze pro rally pod podminkou, The fitting of underbody protections is authorised in rallies only,
Ze bude respektovana svétlost vozidla, Ze kryty budou provided that these really are protections which respect the ground
demontovatelné a Ze budou koncipovédny vyhradné za Gcelem clearance, which are removable and which are designed exclusively
ochrany nasledujicich prvkd: motor, chladic, zavéseni, pfevodovka, and specifically in order to protect the following parts : engine,
nadrz, prevod, vyfuk, lahve hasiciho systému. radiator, suspension, gearbox, tank, transmission, exhaust,
extinguisher bottles.
Tyto ochrany mohou byt bud’ z hlinikové slitiny, nebo z oceli o These protections must be made from either aluminium alloy or
minimalni tloustce 4 mm a 2 mm pro ocel. steel and have a minimum thickness of 4 mm and 2 mm for steel.
Je ovsem mozné zesilit horni ¢ast kovovymi nebo kompozitnimi Zzebry Nevertheless, it is possible to reinforce the upper part with metal or
a pridat nestrukturni kompozitni dily. composite ribs and to add non-structural composite parts.
Pouze pred osou prednich kol mohou tyto spodni kryty zakryvat Underbody protections may extend the whole width of the
celou Sitku dolni ¢asti predniho narazniku. underside part of the font bumper only in front of the front wheel
axis.
5.7.2.11 Je povoleno ohybat okraje ocelového plechu nebo zmenSovat Itis permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic edges
plastické okraje blatniku, pokud ¢ni dovnitf do podbéha kol. of the fenders and the bumpers if they protrude inside the wheel
housing.
Zvukové izolacni prvky z plastické hmoty mohou byt odstranény z Plastic soundproofing parts may be removed from the wheel
vnitfni ¢asti podbéhd. openings.
Tyto prvky z plastické hmoty mohou byt nahrazeny prvky z hliniku These plastic elements may be changed for aluminium or plastic
nebo plastu stejného tvaru. elements of the same shape.
Upevnéni blatnikd svarem mdzZe byt nahrazeno upevnénim pomoci The attachment of the fenders by weld may be changed for
Sroubl/matek. attachment by bolts/screws.
5.7.2.12 Pouze pro rally: In Rallies only:
Zveddk musi fungovat vyhradné manudlné (ovladany bud' jezdcem The jack must be operated exclusively by hand (either by the driver,
nebo spolujezdcem), tj. bez pomoci systému vybaveného or by the co-driver), i.e. without the help of a system equipped with
hydraulickym, pneumatickym nebo elektrickym zdroje energie. a hydraulic, pneumatic or electric energy source.
Pistole na kola nesmi umoZznit demontovat soucasné vice nez jednu The wheel gun must not allow the removal of more than one nut at
matici. a time.
Ostatni discipliny: Other competitions:
Je povoleno pouZit demontovatelné pneumatické zvedaky, ale bez Removable pneumatic jacks are permitted, but without the
lahve se stlacenym vzduchem ve voze. compressed air bottle on board.
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5.7.2.13

5.7.2.14

LiSty jsou zakazany. Jakékoli zafizeni ¢&i konstrukce, které neni
homologované a je koncipované tak, Ze Uplné nebo c(astecné
zapliiuje prostor mezi zavéSenou Casti vozu a zemi, je za vsech
okolnosti zakazano.
Zadna ochrana, povolena v ¢lanku 255.5.7.2.10, nemiiZze mit vliv na
aerodynamiku vozu.

Zavésy dvefi nemohou byt ménény.

Zavésy a/nebo klouby pfedni kapoty, vika zavazadlového prostoru,
zadnich (patych) dvefi jsou libovolné, ale neni mozné ménit jejich
umisténi, pfidavat je a ménit jejich funkci.

"Skirts" are banned. All non-homologated devices or constructions
designed so as to fully or partially fill the space between the sprung
part of the car and the ground is forbidden in all circumstances.

No protection authorised by Article 255.5.7.2.10 can play a role in
the aerodynamics of the car.

The door hinges must not be modified.

The hinges and/or joins of the bonnet, boot lid and tailgate are free,
but it is not possible to change or add their locations or to change
their functions.

5.7.3 Prostor pro posadku Cockpit
5.7.3.1 Sedadla Seats
Je povoleno posouvat predni sedadla vzad, ale nikoli za svislou rovinu The front seats may be moved backwards but not beyond the vertical
definovanou pfednim okrajem plivodniho zadniho sedadla. plane defined by the front edge of the original rear seat.
Relativni hranice na pfednim sedadle je dana vyskou opéradla bez The limit relating to the front seat is formed by the height of the
opérky hlavy, a pokud je opérka hlavy soucasti sedadla, pak seatback without the headrest, and if the headrest is incorporated
nejzadnéjsim bodem ramen jezdce. into the seat, by the rearmost point of the driver's shoulders.
Je povoleno odstranit sedadlo spolujezdce, stejné jako zadni sedadla. The passenger's seat may be removed as well as the rear seats.
5.7.3.2 U dvouprostorovych vozli musi byt nadrz a jeji plnici otvory For twin-volume cars, a fireproof and liquid-proof case must
obklopeny nehoflavou schrankou, nepropoustéjici plameny a surround the fuel tank and its filler holes.
kapaliny.
U tfiprostorovych vozli musi nehoflava prepazka nebo schranka For three-volume cars, a fireproof and liquid-proof bulkhead or case
nepropoustéjici plameny a kapaliny oddélovat prostor pro posddku must separate the cockpit from the fuel tank.
od nadrze.
5.7.3.3 Pristrojova deska Dashboard
Vybaveni, umisténé pod touto deskou, které neni jeji souéasti, mize The trimmings situated below the dashboard and which are not parts
byt odstranéno. of it may be removed.
Je povoleno odstranit ¢ast stredové konzole, na které neni ani topeni It is permitted to remove the part of the centre console which
ani pfistroje (podle obr. 255-7). contains neither the heating nor the instruments (according to the
Drawing 255-7).
Q0O
I Lo m ‘
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255-7
5.7.3.4 Dvere — Bocni obloZeni Doors - Side trim
Je povoleno odstranit zvukové izola¢ni materidl, pod podminkou, Ze Itis permitted to remove the soundproofing material from the doors,
vzhled dvefi nebude zménén. provided that this does not modify the shape of the doors.
V ptipadé dvoudvefovych vozi mohou byt odstranény také izolace, In the case of a two-door car, the trim situated beneath the rear side
umisténé pod zadnimi bo¢nimi skly, ale musi byt nahrazeny panely z windows may also be removed but must be replaced with panels
nehotlavého kompozitniho materialu. made from non-inflammable composite material.
a. Je povoleno odstranit spodni ¢alounéni dvefi a bocni ochrannou ty¢ It is permitted to remove the trim from the door together with the
s cilem instalovat bocni ochranny panel z nehoflavého kompozitniho side protection bar in order to install a side protection panel which
materialu. is made from non-inflammable composite materials.
Minimalni konfigurace tohoto panelu musi odpovidat obr. 255-14.  The minimum configuration of this panel must comply with that
shown on Drawing 255-14.
3 plis de carbone 280g
3 ply carbon 280g
) \ 23mm
3 plis de carbone 280g Aluminium en nid d'abeille
3 ply carbon 280g Aluminium honeycomb
Carbone 4/4 double 280gms E620
Carbon 4/4 twin 280gms E620
Aluminium en nid d'abeille 23mm 1/8" cel4.5 ou 6.35
Aluminium honeycomb 23mm 1/8” cel4.5 or 6.35
255-14
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b. V pripadé, Ze originalni struktura dvefi nebyla zménéna (i ¢astecné If the original structure of the doors has not been modified (removal,
odstranéni vyztuznych tyci), mohou byt dvefni panely vyrobeny z even partially, of the tubes or reinforcements), the door panels may
plechu o minimélni tloustce 0,5 mm, z uhlikového kompozitu o be made from metal sheeting at least 0.5 mm thick, from carbon
minimalni tloustce 1 mm nebo z jiného pevného a nehoflavého fibre at least 1 mm thick or from another solid and non-combustible
materidlu o minimalni tloustce 2 mm. material at least 2 mm thick.

Minimalni vyska tohoto panelu musi byt od spodni ¢asti dvefi do The minimum height of this panel must extend from the base of the
maximalni vysky pricky dveri. door to the maximum height of the door strut.
Je povoleno nahradit elektronické stahovani oken ru¢nim. It is permitted to replace electric winders with manual ones.
V pfipadé vozu se 4 nebo 5 dvefmi mlze byt mechanismus zadniho In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for the rear
otevirani oken nahrazen zafizenim urcenym k zablokovani zadnich windows may be replaced with a device that locks the rear windows
oken v zaviené poloze. in the closed position.

5.7.3.5 Podlaha Floor
Koberecky jsou libovolné a mohou byt odstranény. Carpets are free and may thus be removed.

5.7.3.6 Dalsi zvukové izolacni materidly a obloZeni Other sound proofing materials and trim
Je povoleno odstranit zvukoveé izolacni material a obloZeni s vyjimkou Other padding materials, except for those mentioned under Articles
téch, které jsou uvedeny v €l. 5.7.3.3 (pfistrojova deska) a 5.7.3.4 5.7.3.4 (Doors) and 5.7.3.3 (Dashboard), may be removed.
(dvere).

5.7.3.7 Topeni Heating system
Pavodni topné zafizeni mlzZe byt odstranéno, ale musi zlstat The original heating system may be removed but an electric demist
zachovan elektricky nebo obdobny systém odmlZovani. system or similar must be retained.

5.7.3.8 Klimatizace Air-conditioning
MUzZe byt pfiddna nebo odstranéna, ale topeni musi byt zajisténo. May be added or removed but heating must be assured.

5.7.3.9 Volant Steering wheel
Libovolny, je povoleno odstranit jisténi proti kradezi. Free; the anti-theft device may be removed.
Mechanismus pro rychlé uvolnéni volantu musi byt tvofen souosou The quick release mechanism must consist of a flange concentric to
pfirubou v ose volantu, oznacené Zlutou barvou nanesenou the steering wheel axis, coloured yellow through adonisation or any
pokovenim nebo jinym trvanlivym natérem, a instalovanou na other durable yellow coating, and installed on the steering column
sloupku fizeni za volantem. behind the steering wheel.
Uvolnéni musi byt provedeno vytazenim pfiruby podél osy volantu. The release must be operated by pulling the flange along the steering

wheel axis.
5.7.3.10 Je povoleno odmontovat zadni pohyblivé plato u vozi s The rear removable window shelf in two-volume cars may be
dvouprostorovou karosérii. removed.
5.7.3.11 Vzduchové potrubi Air pipes
Priichod vzduchového potrubi je povolen pouze v rozsahu Air pipes may only pass through the cockpit if these are intended for
nezbytném pro vétrani prostoru pro posadku. the ventilation of the cockpit.
5.7.4 Dalsi dopliiky Additional accessories
Jsou povoleny bez omezeni, pokud nemaji vliv na chovéani vozu a All those which have no influence on the car's behaviour are allowed,
pokud zlepsuji esteticky vzhled interiéru vozu nebo zvy3Suji pohodli for example equipment which improves the aesthetics or comfort of
(osvétleni, topeni, radio atd.). the car interior (lighting, heating, radio, etc.).
Tyto dopliiky nesmi v Zadném ptipadé, ani nepfimo, zvySovat vykon In no case may these accessories increase the engine power or
motoru nebo mit vliv na fizeni, pfevod, brzdy nebo schopnost influence the steering, transmission, brakes, or road holding even in
udrzeni na silnici. an indirect fashion.
Funkce vSech ovlada¢t musi zUstat pavodni. All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

Je povoleno je prizplsobit, aby byly Iépe ovladatelné nebo lépe They may be adapted to facilitate their use and accessibility, for
pristupné, jako napf. prodlouzeni paky rucni brzdy, doplfikova vrstva example a longer handbrake lever, an additional flange on the brake
na pedalu brzdy atd. pedal, etc.
Jakykoli zaznam rychlosti mze byt provadén pouze za pomoci ¢idel Any speed uptake can only be carried out using Hall effect or
vyuzivajicich Hallav efekt nebo ¢idel indukénich, kterd funguji s inductive sensors operating with a cogwheel.
ozubenym kolem.
Je povoleno nasledujici: The following is allowed:

1. Puavodni skla homologovaného vozu mohou byt ménéna, ale musi The original windows of the homologated vehicle may be modified
byt homologovéna FIA a mit homologacni list. but must be homologated by the FIA and form the subject of a

homologation form.

2. MEéfici pfistroje, pocitadla atd. mohou byt instalovany nebo Measuring instruments such as speedometers etc. may be installed
nahrazeny a pfipadné mohou mit jiné funkce. or replaced, and possibly have different functions.

Takovato instalace nesmi znamenat Zadné nebezpedi. Such installations must not involve any risk.
Tachometr ovSem nemduze byt odstranén, pokud tomu brani zvlastni However, the speedometer may not be removed, if the
predpisy soutéze. supplementary regulations of the competition prevent this.
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5.8

5.8.1

5.8.2

5.8.3

Houkacka mlZe byt vyménéna a/nebo doplnéna dalsi v dosahu
posadky.
Na uzaviené silnici neni houkacka povinna.

Elektrické spinace a ovladace umisténé na sloupku fizeni mohou byt
volné vyménovany, co se tyce jejich urceni, jejich umisténi nebo
poctu v ramci doplrikd.

Mechanismus paky ru¢ni brzdy mudze byt nahrazen brzdou s
okamZitym uvolnénim (systém fly-off).

Nahradni kolo (kola) neni povinné.

Pokud je, musi byt radné pripevnéno, nesmi byt umisténo vpredu v
prostoru vyhrazeném pro jezdce a spolujezdce (pokud je ve voze) a
nesmi zpUsobit zadné zmény vnéjsiho vzhledu karoserie.

. Je povoleno pridat dalsi prepazky do prihradky v pfistrojové desce a

doplrikové kapsy na dvefe, musi byt ovsem na plvodnich panelech.

Desky s izolaénim materidlem mohou byt namontovany na existujici
prepazky, aby byli cestujici chranéni pred ohném.

. Je povoleno vyménit kloubové spojeni ovladaciho systému

prevodovky.
Elektricky systém

Jmenovité napéti elektrického systému, vcéetné obvodu pro
zapalovani, musi byt zachovano.

Je povoleno pridat do elektrického obvodu relé nebo pojistky,
prodlouzit nebo pridat elektrické kabely.
Elektrické kabely a jejich obaly jsou libovolné.

Baterie

Znacka a typ baterie:
Znacka, kapacita a kabely baterie (baterii) jsou libovolné.

Pocet baterii stanoveny vyrobcem musi zlistat zachovan.

Umisténi baterie (baterii)

Umisténi je libovolné.

Baterie musi byt typu ,sucha“, pokud neni umisténa v motorovém
prostoru.

Pokud je baterie instalovana v prostoru pro posadku:

Baterie musi byt umisténa za seddkem sedadel jezdce nebo
spolujezdce.

Upevnéni baterie

Kazda baterie musi byt fadné upevnéna a kladna svorka musi byt
nevodivé chranéna.

V ptipadé, Ze je baterie vzhledem ke svému plvodnimu umisténi
premisténa, musi byt upevnéni ke skeletu tvofeno kovovym lGzkem
(podlozkou) a dvéma kovovymi tfmeny sizolaéni vrstvou. Tfmeny
musi byt pfipevnény k [Gzku (podloZce) Srouby a maticemi.

Pro upevnéni téchto tfmen( musi byt pouZity pevnostni ocelové
Srouby o minimalnim priméru 10 mm. Pod kazdym Sroubem musi
byt pod plechem liizka (karoserie) podlozka o minimalni tloustce 3
mm a plo$e minimalné 20 cm?.

Mokra baterie
Mokrd baterie musi byt zakryta nepropustnym plastovym krytem,
ktery ma své vlastni upevnéni.

The horn may be changed or an additional one added, within reach
of the passenger.
The horn is not compulsory on closed roads.

Circuit breakers and electrical controls fitted to the steering column
may be freely changed vis-a-vis their use, position, or number in the
case of additional accessories.

The mechanism of the handbrake lever may be changed in order to
obtain instant unlocking (fly-off handbrake).

Spare wheel(s) is (are) not compulsory.

However if there are any, they must be securely fixed, and not
installed in the space reserved for the driver and the front passenger
(if the latter is on board) of the vehicle. No exterior modification of
the bodywork must result from this installation.

Additional compartments may be added to the glove compartment
and additional pockets in the doors provided they use the original
panels.

8) Insulating material may be added to the existing bulkhead to
protect the passengers from fire.

It is permitted to change the joints of gearbox change systems.

Electrical system

The nominal voltage of the electrical system including that of the
supply circuit of the ignition must be retained.

The addition of relays and fuses to the electrical circuit is allowed as
is the lengthening or addition of electric cables.
Electric cables and their sleeves are free.

Battery

Make and type of battery
The make, capacity and cables of the battery(ies) are free.

The nominal voltage must be the same or lower than that of the
standard production car.

The number of batteries laid down by the manufacturer must be
retained.

Location of the battery(ies)

Its location is free.

The battery must be of the dry type if it is not in the engine
compartment.

If installed in the cockpit:

The battery must be situated behind the base of the driver’s or co-
driver’s seat.

Battery fixing
Each battery must be securely fixed and the positive terminal must

be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must be
attached to the body using a metal seat and two metal clamps with
an insulating covering, fixed to the floor by bolts and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of at least
10 mm must be used, and under each bolt, a counter plate at least 3
mm thick and with a surface of at least 20 cm? beneath the metal of
the bodywork.

Wet battery
A wet battery must be covered by a leak proof plastic box, attached
independently of the battery.
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5.8.5

255-10
Generator, regulator napéti a alternator-startér

Libovolné, ale systém pohonu generatoru nesmi byt ménén.

Generator a regulator napéti mohou byt pfesunuty, ale musi zistat
v pavodnim prostoru (motorovy prostor atd.).

Mohou byt kombinovany, pokud jimi byl homologovany vz
puvodné vybaven a pod podminkou, Ze pochazeji ze sériového
modelu.

Osvétleni - signalizace

Zatizeni pro osvétleni a signalizaci musi odpovidat predpisim zemé
zavodu nebo mezinarodnim pravidlm silni¢niho provozu.

S ohledem na tento fakt je povoleno ménit umisténi signalizacnich a
pozicnich svétel, ale pavodni otvory musi byt zakryty.

Znacka osvétlovacich zafizeni je libovolna.

Osvétlovaci zafizeni, ktera jsou soucasti normalniho vybaveni, musi
byt takova, jak je navrhl vyrobce a svou funkci musi odpovidat
zafizeni, danému vyrobcem pro pfislusny model.

Plvodni svétlomety mohou byt nahrazeny jinymi se stejnymi
osvétlovacimi schopnostmi, pokud nejsou délany dalsi otvory do
karosérie a puvodni otvory jsou zcela zakryty.

Je povoleno ménit systém ovladani vysouvatelnych svétlomet( a
jeho zdroj energie.

Naprosta volnost plati pro ochranné sklo pro svétlomety, odrazova
skla a Zzarovky.

Maximalné je povoleno 6 pfidavnych svétlometl, pod podminkou,
Ze jejich celkovy pocet bude sudy.

Jsou-li zachovana sériova mlhova svétla, jsou pocitana jako pfidavné
svétlomety.

V ptipadé potfeby mohou byt montovany zapusténim do predni casti
vozu nebo masky chladice, ale otvory vytvorené za timto ucelem
musi byt zcela zaplnény svétlomety.

PUvodni svétlomety mohou byt vyfazeny z provozu a mohou byt
zakryty lepici paskou.

Je povoleno nahradit jeden obdéInikovy svétlomet dvéma kruhovymi
a naopak, namontovanymi na uchytu s rozméry otvoru a zcela ho
zaplnujicimi.

Je povolena montaz zpétného svétla, v pfipadé nutnosti zapusténim
do karosérie za podminky, Ze ho lze pouZit pouze v pfipadé, Ze radici
paka je v poloze ,,zpétny chod” a pfi dodrzeni dopravnich predpisu.

Pokud je pouZit novy Uchyt poznévaci znacky s osvétlenim, ptvodni
systém (Uchyt + osvétleni) mze byt odstranén.

Mimo rally neni osvétleni znacky povinné.
Zvlastni predpisy zavodu mohou obsahovat zmény vyse uvedenych
ustanoveni.

\
4 \
\
( @/ \
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Generator, voltage regulator and alternator-starter

Free, but the driving system of the generator must not be modified.

The generator and the voltage regulator may be moved but must
remain in their original compartment (engine bay, etc...).

They may be combined if the homologated vehicle had them
originally and provided they come from another series model.

Lighting - Indicating

All lighting and signalling devices must comply with the legal
requirements of the country of the competition or with the
International Convention on Road Traffic.

Taking this into account the location of the indicators and parking
lights may be modified, but the original orifices must be sealed.

The make of the lighting devices is free.

Lighting devices which are part of the standard equipment must be
those laid down by the manufacturer and must comply where their
functioning is concerned with what the manufacturer has laid down
for the model in question.

Original headlamps can be replaced by others having the same
lighting functions as long as there is no cut-out in the bodywork and
the original holes are completely closed.

The operating system of the retractable headlights, as well as its
energy source, may be modified.

Freedom is granted with regard to the frontal glass, the reflector and
the bulbs.

A maximum of 6 additional headlights are authorised, provided that
the total number is even.

If the series fog lamps are kept, they are counted as additional
headlights.

They may, if necessary, be fitted in the front part of the coachwork
or in the radiator grille, but such openings as needed in this case
must be completely filled by the headlights.

Original headlights may be rendered inoperative and may be covered
with adhesive tape.

The replacement of a rectangular headlight by two circular ones, or
vice-versa, fitted on a support corresponding to the dimensions of
the aperture and sealing it completely is allowed.

The fitting of a reverse-light is authorised, if necessary, by
embedding it into the coachwork, provided that it is only switched
on when the reverse gear is engaged and that the police regulations
are respected.

If a new registration plate support is provided for with lighting, the
original system (support and lighting) may be removed.

Except in rallies, plate lighting is not compulsory.
The Supplementary Regulations of a competition may give waivers
to the above-mentioned prescriptions.
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5.9
5.9.1

5.9.2.1

ART. 6

6.1

6.2

Palivova nadrz

Celkova kapacita palivové nadrze nesmi prekrocit nasledujici hranice

Fuel tanks

The total capacity of the fuel tanks must not exceed the following

vzhledem ke zdvihovému objemu valcl:

limits, in relation to the engine capacity:

do 700 cm? 60 |

up to 700 cm?® 60 |

od 700 cm? do 1000 cm?® 701

over 700cm*®  andup to 1000 cm? 701

od 1000 cm?® do 1400 cm?® 80|

over 1000 cm®  andupto 1400 cm? 80|

od 1400 cm?® do 1600 cm?® 90|

over 1400 cm®  andupto 1600 cm? 90|

od 1600 cm?® do 2000 cm? 1001

over 1600cm®  andupto 2000 cm? 1001

od 2000 cm?® do 2500 cm?® 1101

over 2000cm*®  and up to 2500 cm?® 1101

nad 2500 cm? 1201

over 2500 cm?® 1201

Pouze pro rally a pro zdvihovy objem nad 1 400 ccm je kapacita
omezena na 95 I

Nadrz musi byt bezpecnostni nadrz homologovana FIA (specifikace
FT3-1999, FT3.5-1999 nebo FT5-1999).

Pocet nadrzi je libovolny a musi byt umistény bud' v zavazadlovém
prostoru, nebo na plvodnim misté.

Umisténi pdvodni nadrZe lze ménit pouze u vozl, kde ji vyrobce
umistil do prostoru pro posadku nebo do blizkosti cestujicich.

V tomto pfipadé je povoleno bud namontovat tésnici ochranu mezi
nadrz a cestujici, nebo je umistit do zavazadlového prostoru, a pokud
je to tfeba, upravit jeji pfislusenstvi (plnici otvory, palivové ¢erpadlo,
prutokové potrubi).

V zadném pfipadé presun nadrze nesmi vyvolat jind odlehceni nebo
zesileni nez ta, ktera jsou uvedena v odst. 5.7.1, ale otvor vznikly
premisténim plvodni nddrze maze byt zakryt panelem.

Do palivového okruhu Ize namontovat chladi¢ (maximalni kapacita 1
litr).

Je povoleno provrtat 2 otvory (maximalni primér 60 mm nebo
ekvivalentni plocha) v podlaze, jejichz jedinou funkci je prachod
potrubi nezbytného pro zdsobovani / odvzdusnéni palivové nadrze.

PouZiti nadrze s vysSim obsahem muZe byt schvadleno ASN se
souhlasem FIA pro zavody, organizované ve specialnich
geografickych podminkéch (prijezd poustni nebo tropickou oblasti).

OMEZENI PRO VOZY HOMOLOGOVANE VE VARIANTE KIT SUPER
1600

Definice

Varianta Kit Super 1600 (VK-S1600) je variantou modelu urcitého
vozu, homologovaného predtim ve skupiné A a musi byt tedy bréna
jako vz skupiny A.

Pfijaté vozy jsou modely s prednim pohonem, do zdvihového objemu
1,6 litru ve varianté kit, atmosféricky motor.

V3Sechny prvky homologované na listu ,,Varianta Kit Super 1600 (VK-
$1600) musi byt pouZity kompletné a nesmi byt ménény.

Hmotnost

Minimalni hmotnost je 1 000 kg za podminek podle ¢lanku 4.3 (a s
jedinym rezervnim kolem).

Minimalni hmotnost vozu (za podminek ¢lanku 4.3 a s jedinym
rezervnim kolem) s posadkou (jezdec + spolujezdec) je 1 150 kg.

V pfipadé, Ze jsou ve voze prevazena dvé rezervni kola, druha rezerva
musi byt pfed vazenim vyjmuta.

In rallies only, and for an engine capacity greater than 1400 cm?, the
capacity is limited to 95 I.

The fuel tank must be a safety fuel tank homologated by the FIA
(specification FT3-1999, FT3.5-1999 or FT5-1999).

The number of tanks is free and the tank must be placed inside the
luggage compartment or in the original location.

The position of the original tank may only be modified in cars of
which the tank has been placed by the manufacturer inside the
cockpit or close to the occupants.

In this case it is permissible either to install a protective device
between the tank and the occupants of the car, or to place the tank
in the luggage compartment, and, if need be, to modify its
supplementary accessories (refuelling orifice, petrol pump, overflow
pipe).

In any case, these changes of the position of the tanks must not give
rise to any lightening or reinforcements other than those provided
for under Article 5.7.1 but the opening remaining after the removal
of the original tank may be closed by the installation of a panel.

It is possible to fit a radiator in the fuel circuit (maximum capacity
one litre).

It is authorised to drill 2 holes (maximum diameter of 60mm or
equivalent area) in the floor, the sole function of which is to allow
the passage of the lines necessary to feed / empty the fuel tank.

The use of an increased-capacity fuel tank may be authorised by an
ASN with the agreement of the FIA for competitions organised under
special geographic conditions (crossing desert or tropical country for
example).

RESTRICTIONS FOR CARS HOMOLOGATED IN THE SUPER 1600 KIT
VARIANT

Definition

A Super 1600 Kit variant (VK-S1600) is a variant of a fixed model of
car previously homologated in Group A and must therefore be
assembled like a Group A vehicle.

Eligible vehicles are models with front-wheel drive and a normally
aspirated engine with a cylinder capacity of up to 1.6 litres in kit
variant.

The parts homologated in the “Super 1600 Kit variant” (VK-S1600)
form must be used in their entirety and must not be modified.

Weight

The minimum weight is 1000 kg under the conditions of Article 4.3
(and with only one spare wheel).

The combined minimum weight of the car (under the conditions of
Article 4.3 and with only one spare wheel) and crew (driver + co-
driver) is 1150 kg.

When two spare wheels are carried in the car, the second spare
wheel must be removed before weighing.

FIA SPORT -

Technical Department 20/22

©2019-Fédération Internationale de I'Automobile-All rights reserved
Reproduction is prohibited unless FIA/ASN's prior written consent

WMSC 05.12.2018
Published on 06.12.2018



Appendix J — Article 255

6.3
6.3.1

Omezeni

Motor

. Kompresni pomér

Maximalni kompresni pomér je 13:1.
Kompresni pomér musi byt stéle nizsi nebo roven této hodnoté.

Plocha pistu mlze byt obrobena jediné s cilem upravit kompresni
pomér.

. Jakykoli systém rozprasovani vody je zakazan.

Systémy variabilnich rozvodu jsou zakazény (zakon zdvihu a zdvih
ventild).

Saci a vyfukové potrubi s variabilni geometrii je zakdzéno.
Je-li jimi vybaven sériovy viz, musi byt deaktivovany.
Saci a vyfukové potrubi musi byt homologovéno.

Sila stény trubek vyfukového systému musi byt vy$si nebo rovna 0,9
mm, méfeno mimo ohybanou ¢ast.

Otacky motoru jsou omezeny na 9 000 ot/min.

Prevody

. Spojka

Minimalni pramér spojky je 184 mm.
Treci kotou¢ nebo kotouce nesmi byt z karbonu.

. Prevodovka

MUZe byt homologovana jedind prevodovka. Musi obsahovat
maximalné 6 stupnid a 1 zpatecku.

MuiZe byt homologovana jedna sada 6 stupriti + 1 zpdatecka a 3
opravné prevodové stupné.

SkFin musi byt povinné vyrobena z hlinikové slitiny.

Minimalni hmotnost kompletni pfevodovky (kompletni prevodovka
s namontovanym diferencidlem, bez drzakd, bez oleje, bez spojky,
bez vnéjsiho ovladani, bez hnacich hrideli) je 35 kg.

Diferencial

Diferencial s omezenou svornosti mechanického typu s koly musi byt
homologovan a je to jediny pouZzitelny diferencial.

To znamena, Ze nemUze byt ptidan zadny jiny diferencial.

Pod diferencidlem s omezenou svornosti mechanického typu se
rozumi jakykoli systém fungujici vyhradné mechanicky, tj. bez
pomoci hydraulického nebo elektrického systému.

Viskdzni spojka neni pokladana za mechanicky systém.

Jakykoli diferencial s elektronickym fizenim je zakazan.
Pocet a typ kol je libovolny.

Zavéseni

. Torzni ty¢

Torzni tyce nastavitelné z kokpitu jsou zakazany.

. Tlumice

Musi byt homologovény a je povolen jeden tlumic na kolo.

Systém chlazeni vodou musi byt systém homologovany.
Kola a pneumatiky

Rafky musi byt povinné z litého hliniku.

Pro rally na Sotoliné jsou povoleny pouze rafky 6" x 15".

Pro rally na asfaltu jsou povoleny pouze rafky 7" x 17".

Pouziti jakéhokoli zafizeni umoznujiciho pneumatice zachovat si svij
vykon pfi tlaku rovném nebo nizSim neZ tlak atmosféricky, je
zakdzéno. Vnitfek pneumatiky (prostor mezi rafkem a vnitini ¢asti
pneumatiky) smi byt naplnén jen vzduchem.

Restrictions
Engine

Compression ratio

The maximum compression ratio is 13/1.

The compression ratio must remain at or below this value at all
times.

The surface of the piston may be machined for the sole purpose of
adjusting the compression ratio.

Any water spraying system is prohibited.

Variable timing systems (valve timing and valve lift) are prohibited.

Variable geometry intake and exhaust manifolds are prohibited.

If the series-produced car is equipped with one, it has to be
deactivated.
Intake manifold and exhaust manifolds must be homologated.

The thickness of the pipes of the exhaust system must be greater
than or equal to 0.9 mm, measured at the level of the non-bent
areas.

The engine speed is limited to 9000 rpm.
Transmission

Clutch
The minimum diameter of the clutch is 184 mm.
The friction disc(s) must not be made from carbon.

Gearbox

Only one gearbox may be homologated, with a maximum of 6
forward gears and 1 reverse gear.

A single set of 6 ratios and 1 reverse gear as well as 3 axle ratios may
be homologated.

The gearbox housing must imperatively be made from aluminium
alloy.

The minimum weight of the complete gearbox (complete gearbox
with mounted differential, without supports, without oil, without
clutch, without external control, without half-shafts) is 35 kg.

Differential

A mechanical type limited slip differential with plates must be
homologated; it is the only differential that may be used.

This means that no other differential may be added.

"Mechanical limited slip differential" means any system which works
purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic or electric
system.

A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.

Any differential with electronic management is prohibited.
The number and the type of the plates are free.

Suspension

Antiroll bar
Antiroll bars that are adjustable from the cockpit are prohibited.

Shock absorbers

Must be homologated; only one shock absorber is permitted per
wheel.

The water cooling system used must be the one homologated.

Wheels and tyres

The rims must imperatively be made from cast aluminium.

For rallies on gravel, only 6” x 15"’ rims may be used.

For rallies on asphalt, only 7" x 17"’ rims may be used.

The use of any device for maintaining the full performance of the
tyre with an internal pressure equal to or less than the atmospheric
pressure is forbidden. The interior of the tyre (space between the
rim and the internal part of the tyre) must be filled only with air.
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6.3.10

Brzdovy systém

Jediné pouZitelné kotouce a tfrmeny brzd jsou ty, které jsou uvedeny
ve Varianté Kit Super 1600.

Maximdlni pramér ptednich brzdovych kotouc je 300 mm pro rally
na Sotoliné a 355 mm pro rally na asfaltu.

Maximalni prdmér zadnich brzdovych kotoucd je 300 mm.

Jakykoli elektronicky systém napomahajici fizeni (jakoZ i jeho ¢idla)
je zakdzan (ABS/ASR/EPS...).

Je povolen pouze systém preruseni zapalovani a/nebo vstfikovani do
motoru pro zménu prevodového poméru. Tento systém musi byt
homologovan.

Jedind cidla povolend pro zéznam dat jsou ¢idla homologovana na
listu rozsiteni VK-51600. Jakékoli jiné ¢idlo je zakazano.

Je ovSsem povoleno pfidat jedno jediné cidlo rychlosti na jedno z
hnanych kol. Informace preddvand timto ¢idlem se v Zzadném ptipadé
nesmi dostat do elektronické jednotky nebo do jednotky ziskavani
dat.

PFenos dat radiem a/nebo telemetricky je zakazan.

Karoserie

. Zadny novy vz homologovany ve ,Varianté Kit Super 1600“ (VK

$1600) nesmi byt Sirsi nez 1 805 mm.

. Zadni aerodynamické zafizeni (s vyjimkou drzak() musi byt vyrobeno

ze sklenéného vlakna.
Material

Pouziti slitiny titanu a magnézia je zakdzano s vyjimkou pripadd, kdy
se jedna o dily namontované na model (sériovy), ze kterého vychazi
rozsifeni VK-5S1600.

Slitina titanu je povolena pouze pro rychlospojky brzdového okruhu.

Pouziti karbonu nebo aramidového vldkna je povoleno pod
podminkou, Ze bude poufZita jedina vrstva latky a bude umisténa na
viditelné strané dilu.

Material sedadel jezdce a spolujezdce je libovolny, ale hmotnost
samotné kostry (sedadlo bez pény a drzak() musi byt vyssi nez 4 kg.

Bezpecnostni klec

Bezpecnostni klec musi byt homologovéana FIA.

S Variantou Kit Super 1600 (VK-S1600) mulze byt pouZita jedina
bezpecénostni klec a tato musi byt uvedena v dopliikové informaci
rozsiteni VK-S1600.

Specifikace trubky pouZité pro hlavni oblouk musi byt minimalné:

Braking system

The only brake discs and callipers that may be used are those listed
for the Super 1600 Kit Variant.

The maximum diameter of the discs for the front brakes is 300 mm
for rallies on gravel and 355 mm for rallies on asphalt.

The maximum diameter of the discs for the rear brakes is 300 mm.

Any electronic driving aid system (as well as its sensors) is prohibited
(ABS / ASR / EPS ...).

Only an engine ignition and/or injection cut-off system for changing
gear is allowed. This system must be homologated.

The only sensors authorised for data acquisition are those
homologated in the VK-S1600 extension form. Any other sensor is
forbidden.

However, the addition of only one speed sensor on a driven wheel is
permitted. In all cases, information provided by this sensor must not
enter the electronic unit or the data acquisition unit.

The transmission of data by radio and/or telemetry is forbidden.

Bodywork

No new car homologated as a "Super 1600 Kit Variant" (VK-51600)
may have a width of more than 1805 mm.

The rear aerodynamic device (with the exception of the supports)
must be made from fibreglass.

Material

The use of titanium alloy and magnesium alloy is prohibited except
for parts mounted on the (series) model from which the VK-S1600
extension is derived.

Titanium alloy is permitted only for quick release connectors of the
braking circuit.

The use of carbon or aramid fibre is authorised on condition that only
one layer of fabric is used and is affixed to the visible face of the part.
The material of the driver’s and co-driver’s seats is free but the
weight of the bare shell (seat without foam or supports) must be
more than 4 kg.

Safety cage

The safety cage must be homologated by the FIA.

Only one safety cage may be used with the Super 1600 Kit Variant
(VK-S1600); it must be mentioned in the supplementary information
of the VK-S1600 extension.

Specifications of the tube for the main rollbar:

Priimér 45 mm, tloustka 2,5 mm a pevnost v tahu 50 daN/mm?.

Palivové nadrie

NdadrZze na benzin musi pochdzet od vyrobce schvaleného FIA
(minimalni specifikace FIA/FT3-1999).
Tyto nadrze musi byt homologovany.

Minimum diameter 45 mm, minimum thickness 2.5 mm, and
minimum tensile strength 50 daN/mm?.

Fuel tanks

The fuel tanks must come from an FIA-approved manufacturer (FIA
FT3-1999 minimum specifications).
These fuel tanks must be homologated.
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